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Έ κδιδο/λενον δίς τον μηνος.

Έν ΑΘΗ ΝΛ1Σ, 15  'Ιουλίου 18 7 0 . | ΕΤΟΣ Γ'. Φ Υ Λ Λ Α Μ Ο Ν  Ε'.

Ε Γ Κ Υ Κ Λ ΙΟ Σ
τ ο ν

Π,ίΤΡΜΡΧΟΪ ΓΡΗΓ0Ρ10Ϊ.
('Υπόμνημα άναγνωσθεν εν τω ΦιΛο.Ιο- 

γικω Συ.Ι.Ιόγω «ό Π αρνασσός.

(Συνέχεια. —  ’Ίδε φυλ. Δ'.)
Μετά την άνάγνωσιν της εγκυκλίου ταύ- 

της έπιτοέψατέ [λοι, Κύριοι, νά επιφέρω συν
τόμους τινάς παρατηρήσεις.

Δεν θέλω όμως μιμηθή ενταύθα την κριτι
κήν μέθοδον των σοφών εκείνων, οϊτινες τά 
παντα με τόν πήχυν της εποχής αύτών μ.ε- 
τροϋντες, έστω καί προγενέστερα άν ώσι, τά 
παντα σκώπτουσι καί νλευάζουσιν άλλα, τάς 
ουστυχεΐς εκεινας ήμερας τού ελληνικού έθνους 
λαβών ΰπ’ δψιν, καί υπό τίνων ιδεών καί αι
σθημάτων επρεπε τοτε ο δουλεύιυν λαός νά

έμφορηται έξετάζων) θέλω συμπεράνει, ότι ή 
περί ής ό λόγος έγκύκλιος ην έργον συνέσεως 
καί φιλοπατρίας.

Καί σήμερον δ' άν έδημοσιεύετο, α ΰτη , εγώ  
τουλάχιστον ήθελον επικροτήσει τάς π λε ιο τέ - 
ρας τών διατάξεων αύτής· ήθελον δμως κα

τακρίνει καί τινας τούτων· πλήν α ί διά την 
σήμερον άξιαι καταδίκης διά την εποχήν εκε ί
νην είσίν άξιαι στεφάνου. Διότι ώς εμβριθής 
τις τής νεωτερας Έλλαδος ιστορικός παρατη 
ρεί : «τά ιστορικά γεγονότα δεν πρέπει νά  
»κρίνωνται κατά τάς άνάγκας καί τάς δοξα- 
»σίας τής εποχής καθ’ ήν ζώμεν, πρέπει νά 
ΐ)κρίνωνται κατά τάς άνάγκας καί τάς δοξα- 
ϊσίας τών χρόνων καθ’ ους συνέβησαν.α

Ήτο λοιπόν ή εγκύκλιος αΰτη σύμφωνος 
προς τάς άνάγκας καί τάς δοξασίας τής έπο- 

ίχής εκείνης ; Υποδεικνύει τάχα γνώσεις, άς 
Ιάτταιτεΐταί. νά εχωσι στίΐΛερον οί τ*7ίζ Οπου- 
Ιργικής έδρας τής παιδείας μνηστήρες ; Είναι 
Ιαρά γε έργον συνέσεως πολιτικής καί έμ.πει
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pía ς ; Ιδού al ερωτήσεις, προς άς πρέπει νά 
απαντήσω.

Ούδείς άρνεΐται βεβαίως, Κύριοι, ότι έκ των 
μεγίστων αιτίων τ ις  έλληνικής παλιγγενεσίας 
ήσαν ή γλώσσα καί ή πίστις· καί έκατέρα μέν 
τούτων είχε χρείαν τής έτέρας, άμφότεραι δέ 
έχρησίμευσαν ώς όδν,γοί τής έκ τής δουλειάς 
έξόδου των Ελλήνων.

Οί πατέρες ήμών, άνδρες πρακτικοί καί φι 
λοπάτριδες, τήν ιστορίαν μελετώντες καί κατ’ 
αυτήν τό τε παρόν κανονίζοντες, δι’ αυτής δέ 
καί τό μέλλον προβλέποντες, οί τότε κυβερ- 
νήται του έθνους, κάλλιστα έννοήσαντες τήν 
ανάγκην τής πίστεως καί τής γλώσσνις κατά
τους χρόνους εκείνους, τα παντα υπερ αυτών . . . ----- , ,,,, &ΛΛηνικης α-
έπραττ'ον. (νεξαρτησίας, άφού ήθελεν εΐσθαι ανάγκη ποώτον

Καί τωόντι δεν εϊχομεν τότε, ϊνα διασώ- μέν να καταρτισθώσιν επιστήμονες, έπειτα δέ 
σωμ.εν τήν εθνικότητα ήμών, ανάγκην κύβων νά έφαομόσωσι τάς έπιστήμας καί ύστερον và 
ra í κιιθοχύθων, άλλ’ ενθουσιασμού καί έ>πί- έπέλθωσι τά ές αύτών αποτελέσματα, 
δος’ τόν μέν λοιπόν ένθουσιασμ.όν ύπεδαύλιζον Ή 'Ελλάς, Κύριοι, — καί τό λέγιυ μετά 
τά εύκλεά τών προγόνων ήμών συγγράμματα,|παρρησίας —  δεν είχε τότε ανάγκην τής μα- 
τ/,ν δέ ελπίδα, ταύτην τήν παρηγοριάν τών θηματικής ακρίβειας, άλλα τής καρδίας· δέν έ

πρεπε và άκούη τόσω τόν νουν, ϊνα είπω άλ
λως, όσω τήν καρδίαν* ϊνα δέ όμιλήση καί 
σκιρτήση ή καρδία, έπρεπε và ποοσβληθή άπό
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τών συμβούλων αύτού, ότι αί έπιστήμαι, καί 
μάλιστα αί μαθηματικαί, σώζουσι τά έθνη ;

Ινίς τήν άντίρρησιν ταύτην άπαντώ, δτι τά 
εν εποχή τινι πρόσφορον είναι έν άλλη άκατάλ- 
ληλον, καί τω έθνει τινί σωτήριον είναι άλλω 
όλέθριον.

Διότι ούδείς αμφισβητεί βεβαίως, ότι νυν ή 
Ελλάς έχει ανάγκην καί ανάγκην μεγίστην 
¡τών μαθηματικών καί φυσικών επιστημών* 
άλλ’ έν τοϊς χρόνοις έκείνοις, καθ’ ους καί ή 
συγκοινωνία μετά τής Ευρώπης ήν δυσκολω- 
τάτη καί ή εν ‘Ελλάδι . καλλιέργεια τών τοι- 
ούτων επιστημών άδύνατος, αν τό πατριαρ- 
χεϊον ύπεστήριζε ταύτας, ήθελε γείνει ή αίτια
τής έπί πολλά έτη αναβολής τής ελληνικής ά-
. . . ε  ι

]  . -,  Γ · ¿ Γ * *·
ανθρώπων, κ α τά  τόν Θουκυδίδην, ϋπ εβ ά σ τα -
ζεν ή π ίσ τη ς .

Γλώσσα λοιπόν καί πίστις εισί τά δύο θέ 
μεθλα, έφ’ ών βασίζεται ή πατριαρχική έγκύ 
κλ:ος.

Άναγινώσκω καί πάλιν ενταύθα τούς περί 
τής γλώσσης ωραίους λόγους τού Πατριάοχου 
«αυτή μάς χειραγωγεί, λέγει, καί εις τήν
»κατάληψιν τών ηθικών συγγραμμάτων __
»παλαιών εκείνων σοφών* καί είναι λοιπόν έκ 
»τούτου καί σκιρτημάτων νεανικών άνασταλ- 
» πκή, καί ανδρικών βουλευμάτων σταθμητική, 
»καί άρχόντων καί άρχομένων τών πρός άλ- 
»λήλους δικαίων διδακτική* δι’ αυτής οί πε- 
»παιδευμένοι έπιβάλλουσι καί εις τάς μ,ετα 
»φράσεις τών λόγου άξιων* δι’ αυτής έν τά- 
»;ει περαίνουσι τάς περί διαφόρων υποθέσεων 
»αλληλογραφίας, δι’ αύτής καί πολιτικαί πρά- 
» ςεις ρυθμίζονται, καί άρεταί λογικαί καί πνευ- 
»ματικαί κατορθούνται* αυτήν καί οί έκ τού 
» γέιένους πενόμενοι έχουσι γαλήνιον όρμον* αύτή 
»καί παρά πάντων τών σοφών Ευρωπαίων 
»θαυμάζεται καί κρατείται χαί εις ήμάς διε- 
τοώθη μόνος ποΛύτ ιμος θησαυρός χαί μόνον 
»χειμή·1ιυν χαρακτηριστικόν της ηρογονιχής 
ιύγενείας.ν

Ά λ λ ά  π ώ ς ; ήθελέ τ ις  άντείπει*  δέν έ γ ί-  
νωσκεν ό Πατριάρχης μ ετά  τώ ν  άρχιερέων κα ί

Iτού έν παντί έλληνικώ συγγράμματι ενυπάρ
χοντας πνεύμ.ατος τής έλευθερίας.

I r n  '

_  ..Λ̂ /'Λυυοεις αυτας, να
»μ,ανθάνωσιν αριθμούς καί άλγέβρας καί κύβους 
»καί κυβοκύβους καί τρίγωνα καί τριγωνοτε- 
»τράγωνα καί λογαρίθμους καί συμβολικούς λο- 
»γισμούς καί τάς προβαλλομένας έλλείψεις, 
»καί άτομ.α καί κενά, καί δίνας καί δυνάμεις 
»καί έλξεις καί βαρύτητας, καί φωτός ίδιώ- 
»ματα, καί βόρεια σέλα, καί οπτικά τινα καί 
»άκουστικά καί μ.υρία τοιαύτα καί άλλα τε- 
»ρατώδη, ώστε νά μ.ετρώσι τήν άμμ,ον τής 
»θαλάσσης καί τάς σταγόνας τού ύετού καί 
»νά κινώσι τήν γήν, έάν αύτοίς δοθή πή στώ- 
»σι, κατά τήν Άρχιμήδην, έπειτα εις τάς δ- 
»μιλίας των βάρβαροι, εις τάς γραφάς των 
»σόλοικοι, εις τά  τής θρησκείας άνείδεοι, εις 
»τά ήθη παράφοροι καί διεφθαρμένοι, εις τά 
ζπο.ίιτεόματα ειχιθ.Ιαθεΐς χαί άσημοι .τα~ 
ητριώιαι χαί άνάζιοι τής προγονικής χ.έή · 
■ασεως ;»

’Ά λ λ ω ς  τε  ή έγκύκλ ιος δέν απαγορεύει τή ν
μελέτην τώ ν επ ισ τη μ ώ ν, ά λ λ ά  μ ά λ ισ τα  δ ιά
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τώ ν δ ια τάξεω ν αύτής* τή ν προστατεύει, δ ιότ ι 
π ώ ς  ή'ί δυνατόν νά σπουδάσωσι τά ς  έπ ιστήμ ας 
οί βαρβαρίίοντες χαί σο.ίοιχίζοντες; Καί 
ετι πλέον, ή προτεινομ.ένη οιαίρεσις τώ ν  γραμ
μ ατ ικώ ν σχολείων άπό τώ ν  μαθημ,ατικών καί 
τώ ν έπ ισ τημ ώ ν ήν λ ία ν ωφέλιμος διά τά ς  έ 
π ισ τήμ ας.

Έν τούτο ις δέν δύναμαι νά άρνηθώ, ό τι ή 
έγκύκλιος κλ ίνε ι μάλλον πρός τήν γλώ σσα ν , ή 
τά ς έπιστήμας* πλή ν φρονώ, ώς έλεγον έν 
άρχή, ό τ ι ή γνώ μ η  αΰτη  τού Πατριαρχείου διά 
τήν έποχήν έκείνην άποδεικνύει σύνεσιν πολι 
τικήν κα ί έμπειρίαν.

"Οπερ δ ’ άξιον προσοχής μείζονος, οτι ό Π α
τριάρχης δ ο γμ α τ ίζω ν , οτι οί νέοι δέν πρέπει νά 
μανθάνωσι μ.όνον τή ν τέχνην τού όρθώς λ έγε ιν  
κα ί γράφειν, ά λ λά  κα ί τήν τώ ν ηθών χρηστό
τη τα : «Κ α ί ή παράδοσις δέ τώ ν  γραμ.ματικών, 
»λ έγ ε ι, νά μήν έχη βάσιν τήν τέχνην τού όρ- 
» θώς λ έγε ιν  κα ί γράφειν, ά λλά  νά ένασχολή- 
» τ α ι  κα ί περί τήν χρηστότητα  τώ ν  ηθών . . »

Επειδή δέ περί τής τών ηθών χρηστότητας 
δ λόγος, δέν δύναμαι νά μή παρατηρήσω πόσω 
τό τοιούτον άπέχει τών ήμετέρων έκπαιδευτι- 
κών καταστημάτων. Καί τούτο διότι οί διδά
σκοντες, μή έμφορούμενοι υπό τού θείου έκεί- 
νου πυρός, δπερ δέον νά φωταγωγή αυτούς έν 
τή έκπληρώσει τού καθήκοντος αύτών, σπανίως 
ή καί ποτέ δέν διδάσκουσι τήν νεολαίαν ποιος 
ό προορισμός αύτής καί τίνα τά καθήκοντά 
της.

Παρήλθον λοιπόν ά νεπ ισ τρ επ τεί ώς φωτο- 
βόλα μ,ετέωρα οί Καΐραι, οί Γεννάδιοι κα ί οί 
ά λλο ι έκεΐνοι τής πρώην νεολαίας δ ιδάσκαλοι!

Οί τής σήμερον, περιοριζόμενοι άπλώς εις 
τήν έρμ,ηνείαν τών νεκρών λέξεων (όμιλώ όέ 
περί τών διδασκόντων τά Ελληνικά) καί περί 
τήν τών περιόδων κατάτμησιν, μή έξαίροντες 
δέ τήν διάνοιαν τών μαθητών διά τής άνα- 
πτύξεως τών ιδεών τών Ελλήνων συγγραφέων, 
δικαίως δύνανται νά παραβληθώσι μέ τούς 
κρεωπώλας* διότι όπως ούτοι, κατατέμνοντες 
τά κρέατα, άφίνουσι τοΐς άγορασταΐς νά έν- 
νοήσωσι μετά ταύτα τήν ούσίαν αύτών, ούτω 
καί έκεΐνοι, κατατέμνοντες τούς συγγραφείς, 
μή έξηγούντες δέ τάς ιδέας, άφίνουσιν εις τούς 
μαθητάς νά έννοήσωσι τήν ούσίαν. Ά λλά  τί 
έστι μαθητής Έλλην, καί μάλιστα τού σωτη
ρίου έτους 18 7 0 , αί όδοί άντί έμού δύνανται 
νά άπαντήσωσιν.

Έν τούτοις έπιτοέψατέ μοι, Κύριοι, νά ά- 
ναγνώσω ύμΐν ένταύθα τ ί περί τούτων έγραφεν 
άνήρ τις, άληθώς πεπαιδευμένος, τής νεωτέρας 
Ελλάδος, ό Α. Κυπριανός έν τφ  Προλόγω αυ
τού εις τήν μετάφρασιν τής Ιστορίας τής 
' ΕΑ.Ιηνιχής ΦιΛο.Ιογίας πού Μυλλέρου, δ σε
βαστός έκεΐνος Καθηγητής, οΰτινος τάς παρα
δόσεις ούδέποτε θέλω λησμονήσει: αΉ άπεραν- 
»τολογία, έγραφε, καί τό μεταιόσχολον δέν 
»λέγεται ακρίβεια, καί (ότι) δέν είναι χρεία 
»εις διάκρισιν τής γραφής καί δίκης νά κα- 
»ταντλήσω κατά τών κεφαλών τών μ.αθητών 
»ό'λην τήν δικονομίαν τών Αθηναίων* ούδ’ εις 
»ερμηνείαν τού ονόματος άγΛαός ν’ άνασκάψω 
»ολας τάς ρίζας τών λέξεων, έπειτα δέ καί τά 
»σπέρματα τών ριζών, ϊοιαύτη άκριβής έρμη- 
»νεία έχει άποτέλεσμα, οτι άπεφοίτησαν τών 
»γυμνασίων μαθηταί κατά τά τελευταία έτη, 
»οϊτινες δέν ειχον άναγνώσει άλλο, *5) ένα λό- 
»γον τού Ίσοκράτους, μίαν βιογραφίαν τού 
»Πλουτάρχου, όλίγα τινά έκ τού Θουκυδίδου, 
»καί 350  στίχους τής Ίλιάδος».

Καί ταύτα μέν έν παρόδιο.
Έλεγον λοιπόν, ότι ή έγκύκλιος άπηγόρευε 

τά έκ τής νέκρας ερμηνείας άτοπα: «καί ή πα- 
»ράδοσις δέ τών Γραμματικών νά μήν έχνι βά- 
»σιν τήν τέχνην του όρθώς λέγειν καί γράφειν, 
»άλλά νά ένασχολήται καί περί τήν χρηστό
τητα τών ήθών.»

Ή δέ προτεινομ,ένη τήρησις τών νηστειών 
χαί ή χριστιανική ύνοματοθεσία εις τά βα- 
πιιΐ,όμενα βρέφη άνάγκη νά κριθώσι κατά 
τάς ιδέας τής έποχής, καθ’ ήν έξεδόθη τό έγ
γραφον, ώς έλεγον έν άρχή.

‘Άλλως τε, Κύριοι, καί σήμερον άν έπροτεί- 
νοντο ταύτα, έγώ τούλάχιστον δέν ήθελον φο- 
βηθή νά ε’ίπω, ότι όρθώς ήθελον προταθή* διότι 
δέν παραδέχομαι τήν γνώμην τών διατεινομέ- 
νων, ότι θρησκεία δέν είναι αί νηστείαι, αί 
μετάνοιαι, τά κηρία' οχι 1 Καί τά  κηρία, καί 
αί μετάνοιαι, καί αί νηστείαι, καί τα αγια 
λείψανα καί όλη εκείνη ή πολυποίκιλος λα 
τρεία, ταύτα πάντα άποτελοΰσι τό μέγιστον 
μέρος τής θρησκείας.

Άπεκδύοντες τήν θρησκείαν τών είδωλολα- 
τρικών τούτων κοσμημάτων, θέλετε ΐόει άπλώς 
δόγματα ήθικής καί φιλοσοφίας.

Πλήν τ ί  άλλο  ε ίνα ι ή θρησκεία, ήθελέ τ ις  
έρωτήσει, είμή ηθική κα ί φιλοσοφία ; Ά λ λ ά  

ιτό τε  δέν β λέπω  τήν άνάγκην τής έφευρέσεως,



ή μάλλον εΐπείν τής τελειοποιήσεως τής θρη
σκείας, διότι ή ηθική καί ή φιλοσοφία προϋ-

1 3 2  ΙΑ Ι Σ Σ Ο Σ

π ήρχον τα ύ τη ς  τ η ς  τελειπ οιηθείσης θρησκείας.

*Ας π α ύ σ ω σ ε λοιπόν οί θέλοντες μέν θρη

σκείαν, ά λ λ ’ άνευ τ ύ π ω ν  κα ί τ ε λ ε τ ώ ν , θρη

σκείαν δη λονότι μ η δ εμ ία ν  συγγένειαν τ η  ε ίδ ω -  

λολατρεία έλουσαν (δ ιό τ ι , ώ ς  ά λ λ α χ ο ύ  θ έλ ω  α 

ποδείξει, ό χρ ιστιανισμ ός είναι ετεροθαλής α 

δελφός τής είδ ω λ ο λ α τρ εία ς), άς π α ύ σ ω σ 'ν  ού- 

τ ο ι  νά  σκυλεύω σι τη ν  τή ς  θρησκείας π α ν ο 

πλίαν, τάς είδ ω λ ο λ α το ικ ά ς τ ο ύ τ έσ τι τελ ετά ς! 

αύτής κα ί π αρ α δόσεις, δ ιό τ ι , τοιου τοτρ όπ ω ς  

πρός αύτήν προσφερόμενοι, θέλουσι μετ^ ού 

πολύ πεισθή κα ί ώ ς  α π ό  μηχανής ίδει, ό τ ι , ώ ς  

φάσμα ή θρησκεία δ ια λ υ θεϊσα , παρεχώ ρη σε την  
έπ ί σκηνής παρουσίαν εις τ ε  την ηθικήν καί 
τήν φιλοσοφίαν.

Τ ό τ ε  δ έ , ώ ς  φ ά ν τα σ μ α  έκ ταυ τάφ ου αύτού  

έξερχόμε-ος ό έπ ί τής Γ α λ λ ικ ή ς  έπ α ν α σ τά σ εω ς  

ιδιότροπος εκείνος Γ ά λ λ ο ς , θέλει π ά λ ιν  έρ ω τή -  

σει: αΤί κοινόν μ ε τ α ξ ύ  Θεοΰ καί ιερέων ;  Οί

»ιερείς ώ ς πρός· τήν ηθικήν είσίν ώ ς  οί άγύρ τα ι  

»πρός τήν ιατρικήν. " Ω  πόσον διαφέρει, ό Θεός  

»τής φ ύσεω ς τού  Θεού τ ώ ν  ιερέων ! Δέν γ ν ω -  

»ρίζω τ ι  όμοιότερον τ ή  άθε'ί'α, ή τά ς  ύπ ’ α ύτώ ν  

»δη μιουρ γηθείσας θρησκείας. ’ Α σ χ η μ ίζο ν τε ς  ά ·  

» δ ια κ ό π ω ς  τό  ύπ έρτατον ''Ο ν, όσον ά π ’ αυτώ ν  

»έξηρτάτο, κατέστρεψ αν α ύ τό . Δ ιό τ ι π ο τέ  μέν 

»ώς σφαίραν πυρός παρέστη σαν α υ τό , π ο τ έ  δ ’ 

»ώς βούν, π ο τ έ  δ ’ ώ ς  δένδοον, π ο τ έ  δ ’ ώ ς ά ν- 
»θρωπον, π ο τ έ  δ ’ ώ ς  βα σιλ έα  . . . .  Ν αός  

»α λ η θ ή ς  τού  ύπ ερτά του  ’Ό ν τ ο ς  είναι ό κόσμος· 
»λ α τ ρ ε ία  αυτού ή αρετή  .  .  . · »

Κ α ί  τ α ύ τ α  μέν δ ιά  τούς θεολόγους.

Πώς δέ νά μ ή  θα υμάση τ ις , Κ ύριοι, τούς  
έξης λόγους τού Π ατριάρχου ;  « Ά ν α δ ε ικ ν ύ ε τ ε ,  

»λέγει, τούς μ α θ η τ ιώ ν τ α ς  χριστιανούς έλληνί- 

»ζοντας τάς φράσεις καί ° Ε.ΙΛηνας χ ρ ισ τ ια -  
τ>νίζοντας τά δόγματα, τά  ήθη καί τονς τρό- 
»πονς».

Ή  νουθεσία λοιπόν α ύτη  άποδεικνύει, ό τ ι οί 

"Ελληνες ειχον άρχίσει νά έννοώσιν, ό τι τό  

θρησκευτικόν α ίσ θη μ α  δέν πρέπει νά κ α τα π ν ί

γω τά άλλα έπίσης εΰγενή α ισ θ ή μ α τα  τού α ν

θρώπου, ών έν κα ί ή φ ιλο π α τρ ία , ό π ω ς  είχε  

συμβή κ α τ ά  περιόδους τιν άς τού  μεσαιω νικού  
τής 'Ελλάδος βίου.

Ή θρησκσκεία κατά τ ά ς  περιόδους έκείνας 
κατακαλύψασα π ά ν τ α  τ ά  ά λ λ α  εύγενή τού  π ο 

λίτου αισθήματα, είχε μ ε τ α β ά λ ε ι τήν μέν Ελ

λ ά δ α  εις μ.ονήν, τούς δ έ  π ο λ ίτα ς  εις μ ο ν α χ ο ύ ς. 

Ά λ λ ’ είναι τ ά χ α  δυνατόν νά ύπάρξη θρησκεία  

άνευ έθνους; Ε ις τήν έρώ τησιν τα ύ τη ν  α π α ν 

τ ώ , ό τ ι τό  τοιοϋτον είναι τ ό σ ω  σπ ά νω ν όσω  

καί α δύ να τον. Τ ού το  λοιπόν κα τα νοή σα ντες  

καί οί άνθρω π οι, οί πρό τή ς  έλληνικής α νεξα ρ 

τησία ς ά κ μ ά σ α ν τες , συνεκέρασαν τήν θρησκείαν  

μ ε τ ά  τ ή ς  φ ιλο π α τρ ία ς, τον ύπέρ Πίστεως καί 

Πατρίδος π όλεμ ον έπ ί τώ ν  ση μ αιώ ν ά να γρ ά - 
ψ αντες.

Κ α ί ή μέν έγκύκλιος το ια ύ τη · έ γ ώ  δ έ  πριν 

ή κ α τ α β ώ  τού βή μ α το ς  τού του  δέν δύ ναμ αι  

νά μ ή  έκφράσω τόν  θα υ μ α σμ ό ν μου κ α ί νά μ ή  

δ η λ ώ σ ω  τό  σ έβ α ς , τό  πρός τούς μ εγ ά λ ο υ ς  έ -  

κείνους τού γένους άνδρας όφ ειλόμενον, τούς τ ά  
κ α τά  καιρούς π α τρ ια ρ χεία  σ υ γ κ ρο τού ντα ς, ο ϊ -  

τινες δ ιά  τώ ν  φ ώ τω ν  α ύ τώ ν καί τή ς  συνέσεως  

συνετέλεσαν ούκ ολίγον εις τήν δ ιά σ ω σ ιν  τής  

τε γ λ ώ σ σ η ς  καί τή ς θρησκείας, το ύ τ ω ν  τ ώ ν  

δύο μ ε γ ά λ ω ν  α ιτίω ν  τή ς  έλληνικής α νεξα ρ τη 
σίας.

Είς τ ώ ν  θεσπ εσίω ν έκείνων άνδρών θεω ρ η - 

θ ε ίτω  κα ί ό έν αρχή τή ς εγκυκλίου μνημονευό

μενος, ούτινος τό  μαρτύριον είναι ού τω ς είπείν 

ή π ρ ώ τη  π ράξις τού μ εγά λ ου  έκείνου δ ρ ά μ α 

τ ο ς , άφ ’ ού χρ ονολογείτα ι ή αρχή τ ώ ν  έθνο- 
τ ή τ ω ν , Γοηγόριος ό Π α τρ ιά ρ χη ς.

Ν . Δ . Λ Ε Β ΙΔ Η Σ .

Β Ι0 Μ Φ ΙΚ \  ΠΑΡΜΟΕΙ
Σωματιχαί έΛ.Ιείώεις επισήμων χινων 

προσώπων.

(Σ υ νέχεια . —  " ΐδ ε  φ υλ. Δ ' . )

Ζ ω γράφ οι τινές ήσαν μονόχειρες ή ά ρ ισ τε -  

ρόχειρες. Ό  περίφημος Γ ιουβενέτ π α θώ ν  έκ π α 

ραλυσίας μ ετεχ ειρ ίζετο  τήν ά ρ ισ τερ ά ν  ό Μβζ- 
ζοΙβ διευθυντής τή ς  αύτοκρατορικής στο ά ς τού  

Μ ιλάνου, (ά π ό θ . έν ετει 1838) προκειμένου νά 
ύ π οστή  έκτομήν τή ς  δεξιά ς  χειρός δέν έ δ έχ ετο  

πριν ή έξασκηθή νά ζω γρ α φ ή  διά  τή ς  ά ρ ισ τε-  

ράς. Ε ις τούς κ α λ λ ιτέχ ν α ς  τούς μονόχειρας  

|καταλέγου σι καί τόν Δ ά λ -Σ ό λ ε , τόν  π ρ ο σ α γ ο - 

ίρευθέντα ένεκα τ ή ς  έ π ιδ εξιό τη το ς  α υ τού , Μβα-

« μ α κ μ -οΊ  ν. roUci» π  ··■· · ι
cbino de Paesi, τόν 'Ριχάρδον Μαρτίνον, καί 
τόν Holbein (1). Ό έπί τών ήμερών μας ζω
γράφος Δουκορνέτος, γεγενημένος άνευ χειρών, 
έζωγράφει μέ τούς πόδας.

Ό Μουλέϋ Μουχαμάδ 21. ΙΑ', βασιλεύς τής1 
Γρενάδας, έπωνομάσθη Άριστερόχειρ, ούχί διότι 
μετεχειρίζετο τήν άριστεράν κατά προτίμησιν, 
άλλά κατά τάς διηγήσεις τινών ιστοριογράφων, 
διότι κατεδιώκετο καθ’ άπαντα τόν βίον αυ
τού υπό κακής τίνος μοίρας. Ά λλ ’ ή έξήγη- 
σις αύτη δέν φαίνεται πιθανή.

'θ γαστρονόμος Γριμώδ Δελαρεύνιέρ (17 5 8  
-—1838) έγεννήθη έχων χείρας τοσούτον δυ· 
σμόρφους, ώστε ήναγκάσθη νά φέρνι προσθέτους 
δακτύλους.

Πρίγγηπας καί στρατιωτικούς κυφούς άναφέ- 
ρουσι, πολλούς έν οίς καί τόν Ίωάν. Β'. κόμητα 
d’Armagnac, Βερεγγέρον ’Ραϋμόνδον τόν γυρον  
(le Courbé) κόμητα τής Βαρκελώνης, τόν πε- 
ριβόητον δούκα τής Πέρμας, τόν πρίγγηπα Δέ 
Κοντί, αδελφόν τού μεγάλου Ινονδέ, τόν στρα 
τάρχην τού Λουξεμβούργου* ό ατυχής αυτού αν
τίπαλος Γουλιέλμος Γ'. πρίγγηψ τού Όράζ ήτο 
κακοφυής τό σώμα (2 ).

Κακώς πεπλασμένον καί δύσμορφον σώμα 
είχον καί οί φιλολόγοι Άμελούγγη, Σαίντ- Πα- 
βέν, καί ό Πέτρος έκ τού Ά γ . Λουδοβίκου, ό 
όποιος ώς καί ό Πολιχινέλλος είχον κυφόν τό 
τε στήθος καί τήν ράχιν. ’Επίσης καί ό Δεζόρ-| 
γης (Desorgues) συγγραφεύς ποιήματος έπί τής | 
παιδεραστίας, ό Champenois Pons κτλ.

"Αξιος μνείας είναι καί ό Σεσίλ υπουργός τής 
’Ελισάβετ" ό βουλευτής Σωβελϊνος (Gbauvelen), 
ό γερμανός Θεολόγος "Εβερ (άποθ. 1 6 14 ) , ό 
ασκητής Guidi, ό φυσιολόγος Λίχτεμβεργ κτλ. 
Ό 'Ριχάρδος Γ'. είχε κύφωμα άπιστεύτου με
γέθους" τούλάχιστον ό Rapin— Thoras καί ό

ι a ι :

(1 )  Ό  περίφημος Ολλανδός ζωγράφος Κορνήλιος 
Κέτελ τελευτήσας είς τήν αρχήν τού 1 7  αίώνος, 
περί τα έσχατα τού βίου του, Ιγκατέλιπε τήν χρή· 
σιν τών γραφίδων, άντικαταστήσας διά τών δακτύ
λων τής άριστερας χειρός, καί τών ποόών αύτοΰ,' 
Έ ζω γράφ ησε ούτως τήν ιδίαν αύτοΰ εικόνα, καί τι-  
νας άλλας μετά μεγάλης έπιτυχίας.

(2 )  Τήν δυσμορφίαν αυτού έσκωψαν εις διαφό
ρους σατόρας ών μία είχε τόν εξής τίτλον. « Ή  ία - 
θείσα δυσμορφία τής άμαρτ'ας. Λόγος έκφωνηθείς 
έν τώ  ναώ τού Ά γ .  Μ ιχαήλ, οδός 'Ραιβού (στρεβλό - 
ποδος) ένώπιον τού πρίγγηπος τού Ό ρ ά ν ζ ΰπό 
Βλαισού (καμπυλόποδος) 1 7 0 3 » .

ι ·' * -  ί-Κί'
Σ Σ Ο Σ  1 3 3

• ' 1 ) 
Ό ρ ά τ ιο ς  Β α λ π ό λ δ ο ς  δ ια τείν ο ν τα ι ο τ ι , οί ιστο
ρικοί περί το ύ  ανθρώπου α ύ το ύ , έλ εγ ό ν , ό τι  

ή το  κ α τ ά  τήν έκφρασιν το ύ  π οιη τοΰ , ζώσα e i- 
κών τής δυσμορφ ίας  (le spectacle vivant de 
la diformité), σκοπούντες δ ιά  τ ή ς  παραστά- 
σεω ς τα ύ τη ς νά κάμψ ω σιν έ τ ι  π λ ε ίω  τό κακεν
τρ εχές αύτού ήθος.

Π ρ ώ τος τραυλός ύπό τ ή ς  ιστορίας μνημονεύε
τα ι ό Μ ω ϋ σή ς. Π α ρ α λείπ ον τες δ έ  τούς ψελλούς 
τή ς ά ρ χ α ιό τη το ς  έν οίς τόν Δημ.οσθένην κ α ί 

Κ λ α ύ διον , ά π α ν τώ μ εν  έν τοΐς  νεωτέροις Λ ο υ δ ο 

βίκον τόν Β ρ α δύ γλ ω σ σον , Μ ιχ α ή λ  Β'. αύτο- 
κράτορα τού Β υ ζα ντίο υ , Μ εχ ε μ έ δ -ε λ -Ν α σ σ έ ρ  ά 

ραβα β α σ ιλ έα  τής ’ Ισ π α νία ς (ά π ο θ . τό 1213), 
Eric β α σ ιλ έα  τή ς  Σ ουϊδία ς (ά π ο θ . τό 1250), 
τόν ναύαρχον Annebaut, τόν μηχανικόν ' Ι τ α 

λόν Τ α ρ τ ά λ ία , τόν π οιητήν Μ αλέρβον (1), τόν 
Κ ω μ α ρ τέν  σφ ραγιδοφ ύλακα του Λ ουδοβίκου Ι Γ ' .  

τραυλού κ α ί τούτου όντος (2) ό ιατρός καί 
π οιητής Δαρβέν, ό δικηγόρος Coqueley (άποθ. 
1791), ή ύποκρίτρια Ί ν χ β ά λ δ , ή όπ οία  άρξα- 
μένη τού έργου τη ς μ ε τ ά  μ εγ ίσ το υ  ζή λο υ  διώρ- 
θω σεν έπί τέλους τό  φυσικόν τ ο ύ τ ο  έλάττωμά 
τ η ς , ό Κ ά μ ιλ ο ς  Δεμουλϊνος, ό Boissy-d’Anglas, 
προσαγορευθείς ό ρήτωρ μπαμηεμπιμπομποΰ, 
ό ζω γρ ά φ ος Δ α β ίδ  κ α ί ό κριτικός "Ο φ μ α ν .

Κ ω φ ού ς, άπειραρίθμους όν τα ς, π α ρ α τιθέμ εθα  

ώ δ ε  μόνον τόν Δ ιδ ίλ  Ά λ κ ο φ ά ϋ  π οιητήν ά ρ α βα  

τού 18  αίώ νος, τόν  περί τήν σ τρ α τιω τικ ή ν  τ α 

κτικήν περιώνυμον Σ ο λ ά ρ δ , τόν γερμανόν π ο ιη 

τήν ’Ε ν γ γ ε λ σ χ ά λ , τόν  Λ εσσά γιον , τόν Κ ο ν τ α -  

μίνον, καί τόν Β ετό β εν .
Ώ ς  πρός τούς ά λ ά λ ο υ ς, μ ή  π ροτιθέμενοι 

νά π οιήσω μεν λόγον περί τού υιού τού  Κ ρ ο ί-  

σου, μόνον μνημονεύομεν τού ίσπανού ζ ω γ ρ ά 

φου τού 16  αίώνος Φ ερνανδέζ.

( 1 )  ‘ Ω ς έκ τής τραυλότητος, όπόταν έξεφώνει 
τους στίχους του έξέπιπτεν ό σίελος του στόματός 
του. Καί διά τούτο ό Μαρέν έλεγε περί αυτού, ότι 
δέν είδεν άνθρωπον δγρότερον καί ποιητήν ξηρότερον.

( 2 )  Ό  Λουδοβίκος Ι Γ ' .  έλεγε ό Κωμερτέν είναι 
τραυλός, ώς καί έγώ, ένφ δ’ ώφειλε νά βοηθή έμέ  
όμιλούντα, εχει ανάγκην τής συνδρομής ά λλ ου .—  
‘ Ο  Ταλλεμάν λέγει «οτι ό Ά λ α μ ό ν  (seigneur de 
Molandry) ήτο τραυλός. Ό  βασιλεύς αμα τό πρώτον 
ειδεν αΰτόν, τώ  άπηΰθυνε τινάς λέξεις τραυλίζων, 
έπειδή δέ καί ούτος άπήντησε κατά τόν αότόν τρό
πον, ό βασιλεύς έξεπλάγη ύπολαβών, δτι ήθελε νά 
τόν χλευάση, καί Sv δέν έπληροφορείτο ότι ήτο καί 
ουτος τρούλος, ήθελε δυσμενώς διατεθή κατ’ αύτοΰ.»
,(Τ ό μ . Γ ' .  σ . 5 6  2  δκδ.)



Ό Άθήναιος περιέγραψεν έν λίαν εκτετα
μένοι χωρίω των βιβλίων τον, τους φημιζομέ- 
νους έπί πολυσαρκία άνδρας. «Νύμφις ό Ήοα- 
»κλεώτης, λέγει ό Άθνίναιος, έγραψεν έν τώ 
»δευτέρω περί 'Ηράκλειας περί του Διονυσίου 
»του τυράννου, δτι ούτος υιός ών Κλεάρχου 
»του πρώτου τυρανν/ίσαντος έν Ήοακλεία, καί 
»αύτός ούτος της πατρίδος τυραννήσας, υπό 
»τρυφής καί της καθ’ ημέραν αδηφαγίας κα
ι  τηντησεν άνεπαισθήτως τοσούτον ΰπέρσαρκος, 
»ώστε έκινδύνευεν υπό δύσπνοιας καί πνιγμού 
»διά τό πάχος. Διό συνέταζαν οί ιατροί νά κα- 
»τασκευάσωσι βελόνας λεπτάς διαφόρου μή- 
»κους, δι’ ών νά διατρυπώσι τά πλευρά αύτού 
»καί την κοιλίαν, όταν τύχη νά έμπέση εις υ- 
»πνον βαθύτερον. Καί μέχρι μέν τίνος οΰδέν 
»ήσθάνετο ή πεπωρωμένη έκ του στέατος αύτου 
»σαρξ, όπόταν δ’ ή βελόνη πρός καθαρόν τό· 
»πον διελθοΰσα έθιγε, τότε διηγείρετο. Διελέ- 
»γετο δέ πρός τούς βουλομένους νά λάβωσί 
»τινα συνέντευξιν μετ' αύτοϋ έχων τό σώμα 
»έν κιβωτω, τά μέν λοιπά μέρη τού σώματος 
»κρυπτών τό δέ πρόσωπον μόνον ύπερέχων». 
(Άθην. Δειπνοσοφ. ΙΒ\ 549).

Έν τώ αύτώ κεφαλαίω ό Αθηναίος όίΛιλεΐ 
καί περί ετέρων τινων διαβοήτιον επί πολυσαρ
κία, έν οίς περί τού Πτολεμαίου τού έβδομου 
καί τού υιού αύτού ’Αλεξάνδρου, περί ού λέγει 
ό Ποσειδώνιος, ούτινος μνημονεύει ό Αθηναίος, 
«ό'τι έκ της πολλής τρυφής έγένετο τοσούτον 
»πολύσαρκος, ώστε ούδέ νά πατη'ση ήδύνατο, 
»εί μη— άικτίκ έηα.ιερειδόμεκοο έπορεύετο. 
»Εις δέ τάς έκ τοϊς συμποσίοις ορχήσεις 
»από ¡ιετΐώρωκ χΛιχώκ χαθαΛΛόμεκος άκι>- 
»πόδητος, συκτοκωτέρας αντάς τώκ ήσχη- 
νχότωκ έποιεϊτο.»

Έν 'Ρώμη κατά την μαρτυρίαν τού Α. Γελ- 
λίου, οί 'Ρωμαίοι ιππείς, πολύσαρκοι γενόμενοι 
κατεδικά£οντο υπό των τιμητών εις τήν απώ
λειαν τού ίππου των.

Έν τώ μεσαιώνι ή πολυσαρκία έθεωρεΐτο, 
ύπό τινων συγγραφέων ώς θειον τι δώρημα. 
Ό μοναχός Γουλιέλμος έν τώ βίω τού Suger 
γράφει τά έξης. «Πρός πάσι τοΐς θείοις δωρή- 
»μ,ασι, άτινα έπεδαψιλεύθησαν αύτφ, ενός μό- 
»νου δέν έτυχεν άφ’ού έλαβε τάς ήνίας τής κυ- 
»βερνήσεως, τής πολυσαρκίας, ής έστερείτο ί- 
»διώτης ών, ένω έτεροι άμα τή έπιβολή των 
»χειρών, παχύνοντας τάς παρειάς καί τήν γα- 
»στέρα, αν ούχί καί τήν καρδίαν.»

13 4  I Λ I

Τοίς ανωτέρω προσθετέον τούς Γουλιέλμον 
τόν κατακτητήν, Κάρολον τόν Παχύν, Λουδο
βίκον τόν Παχύν, Χουμβέρτον τόν Β'. κόμητα 
τής Μαυριακής, Ερρίκον τόν Α'. βασιλέα τής 
Νοβέρρας, Ερρίκον τόν Γ'. κόμητα τής Καμ- 
πανίας, Conan III δούκα τής Βρετανίας, Σάνχ 
τόν Α'. βασιλέα τού Λέονος, ’Αλφόνσον τόν 
Β'. βασιλέα τής Πορτογαλλίας, τόν ’Ιταλόν 
ποιητήν Βρούνη (άποθ. 1635), τόν de Viron- 
ne στρατηγόν των γαλέρων (galères) έπί Λου
δοβίκου 1Δ'., τόν περίφημον βοτανικόν γερμα- 
νόν Δελλένιον, τόν Haller, Λουδοβίκον ΙΙΤ. καί 
Φριδερίκον τόν Α'. βασιλέα τής Βυρτεμβέργης· 
τού τελευταίου ή πολυσαρκία ένωρίς έπέβη πα- 
ροιμιώδης. Άπεκάλεσαν αύτόν ’ E M yaxta. ’Επί 
πολύν καιρόν έβλεπον εις τό ξενοδοχεϊον τής 
πόλεως των Παρισίων (Hotel de Ville de Pa
ris) τήν εις μίαν τών τραπεζών γενομένην κυ- 
κλοειδή έν τομήν, όπως έν αύτή τοποθετηθεί ά- 
νέτως ή βασιλική αύτού κοιλία, κατά τό δο- 
θέν συμπόσιον έν τώ γάμω τής Μαρίας—  
Λουΐζας.

Μικρόσωμοι έν τή άρχαιότητι άναφέρονται 
ό ’Αγησίλαος, ό ρήτωρ Κ. Λικίνιος Κάλβος, 
ό πολλάκις κατά Κικέρωνος άγορεύσας καί ό 
υποκριτής Λούκιος. Ό Άλύπιος έξ ’Αλεξάν
δρειάς, φιλόσοφος έν τοίς περκρήμοις καί σύγ
χρονος τού ’Ιάμβλιχου, ειχεν ανάστημα μόλις 
δύο ποδών. Διηγούνται μάλιστα περί αύτού OTt 
έδόξαζε τόν Θεόν διότι έβάρυνε τήν ψυχήν του 
διά τοσούτον μικράς ποσότητος φθοράς υλης, 
— Μικρόσωμους άλλους επισήμους διαφόρων 
αξιωμάτων, γνωρίζομεν τόν ’Αττίλαν, τόν ίςο- 
ρικόν Προκόπιον,τόν Γρηγόριον τού Ton τβ,Πεπϊνον 
τόν Βραχύν (le Bref), Φίλιππον Αύγουστον, Κά
ρολον τόν Γ'. βασιλέα τής Νεαπόλεως, ’Αλβέρτον 
τόν μέγαν, περί τού οποίου, διηγούνται ότι ό 
πάπας έπανειλημμένως ήμ.έραν τινα παρεκά- 
λεσε νά έγερθή, ύπολαμβάνων αύτόν γονυκλι- 
τή ένώπιόν του, τόν πάπαν Ίωάννην ΚΒ'., τόν 
βασιλέα τής Πολωνίας Βλαδισλάον τόν Δ', έ- 
πικληθέντα πηχυαϊον (Lokiekek), τόν θαλασσο
πόρον Ποοτογάλλον Γαμά, τόν ’Ιταλόν φιλό
σοφον, τόν Έρασμον, τούς νομομαθείς Βάλδον 
Δουμουλϊνον καί Κουϊάκον, τόν καρμηλίτην 
Πέτρον έκ τού Ά γ . Λουδοβίκου, Γοδώ κληθέν- 
τα Nain de Julie, τόν πολυμαθή γερμανόν Φρέ- 
χερ, ό όποιος φθάνων μόλις τό ίσχύον άνδρός 
συνήθους αναστήματος, έλεγεν ότι δέν ήτο άν- 
θρωποςμέ χεφάΜ, —  Quitton, ό ηρωικός ύπε-
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διευκολύνουσα τάς θαλασσίους αύρας νά πνέωσιν 
έπ’ αύτής καί τό άργελώδες έδαφος ές ού κυ- 

ό Ά γγλος ζωγράφος Γίβσων, ούτινος ή γυνή οίως συνίσταται άφ’ έτέρου, συντείνουσι μεγά- 
άναστήαατος τριών ποδών ώς έκείνος, έγέννησε λως προς έλάττωσιν τής θερμότητας. 'II 2 ου-

ρασπισθείς τήν Rochelle ής ήτο δήμαρχος κατά 
τού ’Ρισελιού, ό ’Ολλανδός ζωγράφος Does, καί

9 τέκνα. 'Ο Ποίγκηψ Εύγένιος, ή Μαρία Θηρε
σία, ό χημικός ’Ρουέλ, ό ’Ισπανός ναύαρχος 
Γραβίνα, ό γιρονδΐνος Βρισσότ, οί υποκριταί 
Fleiiry καί Garrik, ό Γερμανός μυθοποιός Χόφ 
μαν, 'ό ’Ιταλός Άευστόλη, ό απεσταλμένος

γίζετο οσάκις έλεγον 
ανάστημα τής πολιτείας, ήν άντεπροσώπει.

Picola republica, picolo representante ;
Ό Χουσείν-Πασάς, περιβόητος διά τας ύπ 

αύτού γενομένας έπί Σελίμου Γ’. αναμορφώσεις, 
(εϊχεν έπονομασθή Κουτσού ό μικρός,) επίσης και 
ό περιηγητής καί αρχαιοδίφης Δανός Arendt, καί 
ό Βαρών Δενήν. (Οί βουλομενοι πλειους πλη
ροφορίας συμβουλευθήτωσαν την πραγματείαν 
τού πρώσσου Quade; De viris statura harvis 
et eruditione magnis, Greifswalde, 1786) 

(Έπεται τό τέλος).

Τ1ΝΔ ΙΙΕΡί ΣΟ ΪΜ ΤΡΑ Σ.
του
διά

Ή Σουμάτρα, νήσος έκ τών μεγίστων 
’Ινδικού ωκεανού, χωρίζεται νοτίως μέν 
τού Σουνδικού πορθμ.ού, ύπο τής Ιαυας άνα- 
τολικώς δέ διά τού πορθμού τής Μαλακας, υπο 
τής Μαλαϊκής χερσονήσου, μ,εθ’ ής ύποτίθεται 
δτι τό πάλαι ήτο ηνωμένη· το σχήμα αύτής 
είναι έπίμηκες έχουσα 900 μ.ιλιων μήκος και 
210 πλάτος. Διασχίζεται πανταχόθεν ύπ’ ό- 
ρέων, καί κυρίως κατά τά δυτικά παραλία τά 
δρη ταύτα άν καί ύψηλα ούδεποτε καλύπτον
ται υπό χιόνων. Όιρ'ιρ το υψηλοτερον πάντων 
κεΐται ακριβώς ύπό τόν ’Ισημερινόν, τό ύψος 
τής κορυφής τού οποίου λογίζεται περι τους 
13842 πόδας ύπέρ τήν έπιφάνειαν τής θα 
λάσσης. Τά μεταξύ τών όρέων τούτων δια 
στήματα κατέχονται ύπό πεδιάδων, ενθα ο 
άήρ είναι δροσερώτερος καί ή χώρα πλέον εύ-
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μάτρα ύπόκειται μέρος μέν εις έγχωρίους ηγε
μόνας, μέρος δέ εις τούς 'Ολλανδούς. Αί τήν 
νήσον κατοικοΰσαι φυλαί διαφέρουσι μεγάλως 
μ.εταξύ τω ν τινές τούτων είναι Μωαμ,εθανοί, 
τό πλείστον δμ.ως μέρος είναι είδωλολάτραι, 
μή έχοντες είδωλα, ή ώρισμένον τινά τύπον 
λατρείας. Κατά τόν τρόπον τού ζήν δμως οί 
κάτοικοι τής Σουμ.άτρας όμοιάζουσι πολύ με
ταξύ των, δθεν θέλομεν εκθέσει μίαν μ.όνον πε
ριγραφήν αύτών. Τά χωρία των κείνται πάν
τοτε έπί τών οχθών λίμνης ή ποταμ,οΰ, δπως 
λούονται εύκόλως, καί μεταφέρουσι δι’ αύτών 
τά αναγκαία των’ δύσβατοι δμως γήλοφοι προ- 
τιμώνται ώς άσφαλέστεροι. Τάς οικίας τοιν 
οικοδομ,ούσιν έκ βαμβοΰ, καί τάς σκεπάζουσι μέ 
καλάμους καί φύλλα φοινίκων, τάς άνυψούσι 
δέ 6 — 8 πόδας ύπέρ τό έδαφος, μετά δα
πέδου στηριζομ.ένου έπί πασσάλων. Τό σχέ- 
διον τούτο πιθανόν νά παρεδέχθησαν ένε
κα φόβου τών άγριων θηρίων πλεοναζόντων 
εις τήν Σουμ.άτραν- άναβαίνουσι δέ εις ταύτας 
διά μ-έσου ξύλου μετ’ έγκοπών, σχηματίζοντος 
άτεχνον είδος κλίμακος. Οί κάτοικοι αύτής 
είναι βραχύτεροι καί ισχνότεροι τών Εύρω- 
παίων έχουσι τήν μωράν συνήθειαν νά τα- 
νύωσι πρός τά κάτω τά ώτα τών τέκνων των, 
έως ού νά έζέχωσι τών γνάθων’ ωσαύτως
πιέ',ουσι τεχνιεντως τας ρίνας αύτών, εκτι- 
μώντες δ,τι ημείς ώς ασχήμιαν, ούτοι ώς έ
ξοχου ώραιότητα. Τό χρώμά των είναι κί
τρινου, άνευ ούδενός έρυθήματος έπί τών πα
ρειών, . έχουσι βαθεΐς μελανούς όφθαλμ.ούς, 
καί στιλπνήν μέλανα κόμην, τήν οποίαν άλει- 
φουσι μετ’ έλαίου κοκκοφοίνικος δπερ λέγουσιν 
δτι είναι άναγκαΐον εις τά ξηρά καί θερμ.ά 
ταύτα κλίματα, ίνα έμποδίζγ τήν έκμάδησιν 
τής κεφαλής. Οί κάτοικοι τής Σουμάτρας χα
ρακτηρίζονται ώς ειρηνικοί, άγχίνοες, οξυδερ
κείς, καί εύφυεϊς, άλλά καί ώς ράθυμοι καί οκ
νηροί διότι πάντα τά πρός τροφήν αύτών ά- 
ναγκαία άπολαμβάνουσιν άνευ μεγάλων κόπων. 
Πολλάς όλίγας γνώσεις ώς πρός τάς τέχνας 
καί βιομηχανίαν, απέκτησαν παρά τών μετ’κραής, παρά εις άλλα μ.ερη τής νήσου κεκα- 

λυμμένα ύπό δασών. Γενικώς ή Σουμάτρα δέν αύτών κατοικούντων Ευρωπαίων ύπάρχουσιν 
είναι τόσον θερμή δσον ύποτίθεται ώς έκ τής όμως κλάδοι τινέε βιομηχανίας εις τούς οποίους 
θέσεώς της. ή στενότης τής νήσου άφ’ ένός,'οί κάτοικοι τής Σουμάτρας έπιδίδουσι, γλύ



φουσι μ ετά  μ εγάλη ς επ ιδ εξιό τη το ς ξόλα  καί 
ελεφαντοστά , κατασκευάζουσ ι μ ε τ ’ εμπειρ ίας 
κοφίνους κα ί τ ά  το ια ΰ τα , κατεργάζοντα ι προ
σ έτ ι, προς ίδ ιαν χρήσιν, μ ε τα ξω τ ά  κα ί βαμ β α 
κερά υφάσμ ατα  διαφόρων χ ρ ω μ ά τω ν , τ,ινά τω ν 
οποίων λέγουσιν δ τ ι ε ίνα ι δ υνα τά  κα ί κομψά, 
ά ν κα ί ό έξ υφασμ άτω ν στολισμός τω ν  ε ίνα ι 
άκομψος. Ή  τροφή α υτώ ν κυρίως ε ίνα ι ή ό- 
ρυζα, τή ν  όποιαν ά γα π ω σ ιν  ύπερμέτρως, οί δε 
πλούσιο ι νομίζουσιν αυτήν απαρα ίτη τον ε ις  τά  
γεύμ α τά  τ ω ν  μαγειρεύουσιν αύτήν έντός τ ε 
μ α χ ίω ν  βαμβού κο ίλω ν κ α ί πολύ σκληρών, ε 
νίοτε όμως συμβαίνει ένώ  ή όρυζα β ιά ζ ε ι τό 
ά γγε ΐο ν νά καταστρε'φητα ι υπό τού πνεός, ά λ λ ' 
ευκόλως δ ι’ ά λλο υ  α ντ ικ α θ ίσ τα τα ι.

Ό Σίρ Στάμφορδ 'Ρ άφλες, ευπατρ ίδης "Α γ
γλο ς, δ ια τρ ίψ «ς  πολύν χρόνον εις τή ν Σου- 
μάτραν, κα ί περιηγηθείς τό  π λεισ το ν τού ε
σωτερικού τ ή ί χώρας, δ ίδε ι περιέργους πληρο
φορίας περί τω ν  δασών τής χώρας τα ύτη ς  « ε ί 
ναι δύσκολον, λ έγ ε ι, νά  περιγράψη τ ις  τή ν με- 
γά λ η ν  έπ ίδοσιν τής β λα ςή σεω ς, τό  μέγεθος τώ ν 
άνθέων θάμνω ν κα ί δένδρων ε ίνα ι κ α τα π λ η 
κ τ ικό ν , νομ ίζει τ ις  ό'τι ή έν Ευρώπη, βλάστη- 
σις ε ίνα ι πυγμα ία" σύμπαραβαλλομένη μέ τά  
δένδρα τώ ν  έν Σουμάτρα δασώ ν, ή μ εγ ίσ τη  έν 
’Α γ γ λ ία  δρύς ε ίνα ι χαμόδενδρον" ύπάρχουσιν 
ενταύθα  θαμνώδη έρπυστικά  φ υτά  πλέον τώ ν  
εκατόν ποδώ ν εχοντα  περιφέρειαν ίσην κα ί με- 
γαλητέρ αν ανθρωπίνου σώματος κρεμάμενα έπ ί 
δένδρων, δύνασαι όθεν νά φαντασθής τό  μ έγ ε 
θος τώ ν  δένδρων το ύτω ν ύποβ αστα ζό ντω ν το ι- 
ούτους παράσιτους' τ α ΰ τ α  δέ έ'χουσι γ εν ικώ ς 
1 0 0 — 2 0 0  ποδώ ν ύψος.

Α ί αρύπτα ι άπερ τ ά  απέραντα  τα ΰ ε α  δ ά 
ση έ'χουσι, ε ίνα ι πολύ  εύνοϊκαί δ ι’ άγρ ια  θηοία, 
ά 'τινα πλεονάζουσι καθ’ ό'λην τή ν  νήσον. Πο
λυάριθμοι ά γ έλα ι έλεφ ά ντω ν π λ α νώ ντα ι ε ις  τά  
δάση θηρευόμενοι δ ιά  τ ά  έλεφαντο στά . Ούτοι 
ε ίνα ι πολύ  κα ταστρ επ τικο ί εις τά ς φυτεία ς τώ ν 
εγχω ρ ίω ν . Μ εγάλη  α γέλη  διερχομένη τούς 
άγρούς κ α τα π α τε ί π α ν  τό προστυχόν κα ί κα 
ταστρέφει π α ν  είδος καλλ ιέργε ια ς . Οί έλέφαν- 
τ ε ς  ά γ α π ώ υ ΐ μ εγά λω ς τά  προΐό··τα τώ ν κή- 
π ω ν , ώ ς έκ  τούτου δέ προξενούσι μ εγά λα ς  κα - 
ταστροφάς εις τά  οπωροφόρα δένδρα κα ί ζ α χ α 
ροκαλάμους. Ό  'Ρινόκερως έπ ίσης ε ίνα ι ίδιον 
ζώ ον το ύτω ν  τώ ν  δασώ ν' ούτος έξαγριω θείς ε ί
να ι τό  έπιφοβώτεοον υηρίον, σπ α ν ίω ς  όμως 
προσβάλλει τούς ανθρώπους απρόκλητος. Ό  'Ρ ι-
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νόκερως ε ίνα ι φιλερημικόν ζώον, ουδέποτε συν 
αγελαζόμενΟν ώ ς ό ελέφας ' Ή  μ εγάλη  όμως 
μ ά σ τ ιξ  τής νήσου τα ύτη ς ε ίνα ι ή τ ίγρ ις , ή η ς  
ενταύθα γ ίν ε τ α ι υπερμεγέθης, ή δύναμ ίς της 
ε ίνα ι το ιαύτή , ώ σ τε  δ ύνα τά ι δ ιά  τού εμπρόσ
θιου ό'νυχος νά  θλάση κνήμην ίπ π ο υ  ή βουβά
λου ' μέγάς αριθμός κατο ίκω ν κ α τ ’ έτος άφανί- 
ζ ετα ι ύπό τού θηριώδους τούτου ζώου, λέγουσ ι 
δέ προσέτι ότι κα ί ολόκληρα χωρία  ήρημώθη
σαν ύπ ’ αυτής. Ά λ λ ’ οί δεισ ιδαίμονες κάτοικο ι 
ούδέν μέσον μ εταχειρ ίζο ντα ι πρός έξαφανισμόν 
α υ τώ ν , σπανίω ς τά ς φονεύουσιν έκτός μόνον 
προσβαλλόμενοι ύπερασπ ίζουσ ιν έαυτούς. Έ κ
τός τώ ν  μ α σ τ ίγω ν  το ύτω ν τώ ν  δασώ ν, έ π ι-  
πολάζαυσι εις Σουμάτραν π ο λ λ ά  ά λ λ α  ά 
βλαβή καί εξημερωμένα ζώ α . "Ελαφοι δ ιαφό 
ρων ειδών εύρίσκονται πο λυπληθείς  εις τά  δά- 
ση, μ ετα ξύ  το ύ τω ν  δ ιακρ ίνετα ι είδός τ ι  έκ τώ ν 
μικρών έλά φ ω ν, καλουμ,ένη Κ αγζαι.Ι έχουσα 
μόνον δεκαέξ δακτύλους μήκος κ α ί ούσα α π α 
ράμ ιλλος, δ ιά  τ ε  τή ν χάριν κα ί κομ ψότη τα  
αυτής. Εύρίσκονται ε τ ι  πολυάρ ιθμα είδη π ιθ ή 
κω ν, βραδυπόδων, σκιούρων, άκανθοχοίρων, κ α ί 
π λ ε ίσ τω ν  ά λ λω ν  το ιούτω ν ζώων" ούδ’ οί πο
ταμοί είσ ίν άνευ κ α το ίκω ν, βρίθουσι ούτο ι άδη- 
φ ά γω ν κροκοδήλων έκ τού γένους τώ ν  ’Α μ ε
ρικανών (a lligato r) ό τρόμος τ ώ ν  κα το ίκω ν ό- 
τα ν  κολυμβώσιν" ευτυχ ώ ς όμως καταδκυκόμ ε- 
νοι ύπό τώ ν  ίπ π οπ ο τά μ ω ν

Ό  Σίρ Στάμφορδ 'Ρ άφλεν έποιήσατο δ ιαφό
ρους έκδρομάς εις τ ά  δάση τής Σουμάτρας ά - 
τ ινα  έ'ως τό τε  ησαν ά γ νω σ τα  εις τούς Ευρω
παίους, κα ί παρά τού όποιου έλάβομεν τά ς  
πληροφορίας τα ύ τα ς . Εις τ ινα  μέρη τής νήσου 
εμαθεν λ έ γ ε ι, ό τι λευκός ουδέποτε πρό αύτοΰ 
ε ίχεν υπ ά γ ε ι, μ εγάλην όθεν έκπ λ η ξ ιν  έπροξένη- 
σεν ή παρουσία το υ , κα ί κυρίως ή τής σ υ ζύ 
γου του, ή τ ις  συνώδευσεν αύτόν εις διαφόρους 
το ιαύτα ς έκδρομ,άς. Ή  Ααίδη 'Ρ άφλες περιγρά
φει πολύ έπ ιχαρ ίτω ς τήν έντύπω σ ιν  ήν αύτη  
έπροξένησεν ότε κα τά  πρώτον έφθασεν ϊ ίς  τό 
χωρίον καλούμενον Τ ολάύα, τό  όποιον ούδείς 
Ευρωπαίος πρότερον ε ίχ εν  έπ ισκεφθή. "Οτε 
είσήλθε κα ί έμεινε μόνη είς τ ινα  έγχώριον ο ι
κ ία  ϊνα  άναπαυθή  ολίγον, ένώ  είς ύπηρέτης αυ
τής έφρούρει τήν θύραν, ό λαός μαθών τήν άφ ι- 
ξ ιν αύτής κα ί πολυάριθμος συναθροισθείς, έβίασε 
τήν θύραν, κα ί σωρηδόν είσήλθεν ϊνα  θαυμάση 
τήν ξένην. "Οτε δέ αύτη  παρεκάλεσεν αυτούς 
ν ’ άποσυρθώσιν όπως άναπ#υθή ολίγον, ά π α ν -
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τες τότε έκάθισαν, εϊπόντες ό'τι έπεθύμουν κυ
ρίως νά ΐδωσιν αΰ-ήν πώς κοιμάται, δλαι δέ 
αί παρακλήσεις όπως καταπείσωσιν αυτούς ν’ 
άπέλθωσιν ησαν μάταιαι. Καθ’ δλην δέ τήν 
νύκτα νέα πρόσωπα ήρχοντο καί παρεμόνευον 
όπισθεν τών παραπετασμάτων ή παρετήοουν 
διά τού ανοικτού παραθύρου. Συχνάκις παρεκά- 
λουν αυτήν διερχομένην τάς όδούς νά έγγίση 
τά παιδία των, πιστεύων ό δεισιδαίμων λαός 
ότι ή άφή διά λευκής χειρός ήτο άλεξιτήριον 
κακόν.

(Έκ τού ’Αγγλικού)
Β. ΒΕΡΓΟΣ.

ΒΙΟΓΡΑΦΙΚΑ T1W  ΠΕΡΙ Τ Α ΣΣ Ο ϊ·

Τόπος γεννήσεως τού Τορκουάτου Τάσσου 
υπήρξε τό Σόρρεγτογ·, κυρίως δέ κατήγετο έκ 
Βεργάμης. Έγεννήθη τό 15 4 4 , πατέρα δ’ έσχε 
τόν Βερνάνδον Τάσσον άνθρωπον πεπροικισμένον 
μέ παιδείαν τής εποχής εκείνης καί άπολαύοντα 
τής ΰπολήψεως τού τότε ’Ιταλικού κόσμου.

Πολλά είναι καί παράδοξα καί απίστευτα 
όσα περί τής παιδικής ηλικίας τού Τάσσου λέ 
γονται. Λέγεται δηλαδή, ότι έν ηλικία ίζ  μη
νών ώμϊλει τήν λατινικήν. ’Αλλά τά τοιαύτα 
είναι ίδέαι παιδαριώδεις, αίτινες πολλάκις ά- 
νοήτως έπανελήφθησαν προκειμένου περί διασή- 
μων τινών άνδρών, οίος ό Τάσσος.

Τό βέβαιον είναι ότι έκ μικράς ηλικίας έπε- 
δόθη είς τήν σπουδήν, ποώτον μέν έν 'Ρώμη 
ύπό τήν προστασίαν Μαυρίκιου τού Κατανείου, 
εις τόν όποιον ένεπιστεύθησαν αύτόν οκταετή 
όντα' ύστερον δ’ έν Παδούη, όπου νέος ήδη 
ών συνώδευσε Σκηπίωνα τόν Γονζάγαν.

Δεκαεπταέτης ό Τάσσος ύπέστη μ.ετ’ έπι- 
τοχίας εξετάσεις έπί ζητημάτων τής θεολο
γίας, τής φιλοσοφίας καί τού πολιτικού καί 
κανονικού δικαίου κατά τήν τότε συνήθειαν.

Ά λλ ’ έκ τών πολυειδών σπουδών του με- 
γαλειτέραν αγάπην έτρεφε καί περισσοτέραν 
κλίσιν είχε πρός τήν ποίησιν. Άπόδειξις είναι 
0 'Ρ ινά.Ιίοc, ποίημα βπερ τότε συνέγραψε, 
καί όπερ άφιέρωσεν είς τόν καρδινάλιον τής 
'Βατής.

Διά τού πονήματος τούτου έκτήσατο φή-

μην παρά τοΐς λογίοις τής ’Ιταλίας οίτινες ε.ΰ.- 
κόλως έκ τού πρώτου εκείνου δοκιμίου, ήν- 
νόησαν τάς,προόδους, άς τινας ό νέος ποιητής 
έμελλε νά κάμη. Τινές τούτων τόν προσεκά- 
λεσαν είς τήν Βολωνίαν, όπου όμως ολίγον, 
διαμείνας, έπέστρεψεν είς Παδούην. ’Ενταύθα 
ήρχισε νά πλέκη τό πρώτον νήμα τού υψηλού 
έκείνου ποιήματος, όπερ έμελλε μετά ταύτα 
νά τόν καταστήση τόσω περιφανή καί γνω
στόν. Ή φήμη τής όποιας άπήλαυε τότε ό 
Άριόστος, ύπήοξεν ό ισχυρός μοχλός ό ύποκι- 
νήσας καί έξεγείρας αύτόν καί τό κέντρον τό 
έρεθίσαν καί ένθαρρύναν αύτόν,

Λέγουσιν, ότι έδείκνυε ή ότι ήθελε μάλλον 
νά δεικνύη περιφρόνησίν τινα πρός τόν ύπατον 
εκείνον ποιητήν, ένώ εφαίνετο ότι έξετίμα υ
περβαλλόντως τόν Καμόενς (ΟβιιιοεηΒ). Έάν 
τούτο είναι αληθές δυο συμπεράσματα άναγ- 
καίως έκ τούτου έξάγομεν' 1 ), ότι ούτος έ- 
κρινεν ανσζηρώς τήν επικήν, καί 2 ), ότι ή 
αντιζηλία δυσκόλως επιτρέπει είς ήμάς νά 
ήμεθα δίκαιοι.

Ό καρδινάλιος τής Έστης, τόν έκάλεσεν 
είς Φερράραν. "Αξιόν θαυμασμού θέαμα παρεί
χε τότε ή πόλις εκείνη καθέδοα γενομένη επι
σήμων πριγκήπων καί πριγκηπισών καί άνδρών 
ιξοχο τάτων είς παν είδος μαθήσεως.

Ό Τάσσος έτυχε παρ’ αύτοίς υποδοχής έν η 
μάλιστα έφχίνετο ή άκρα πρός αύτόν ύπόλη- 
ψις καί γενναιότης αυτών.

Μετ’ ού πολύ ό καρδινάλιος τής "Εστης με- 
τέβη είς Γαλλίαν όπως διαπραγματευθή περί 
τών υποθέσεων Γρηγορίου τού ΙΓ'. έλαβε δέ 
μεθ’ έαυτού τόν Τάσσον δστις παρά τοΐς σοφοϊς 
τής χώρας εκείνης παρ’ οίς είχεν ήδη φθάσει 
ή περί αυτού φήμη καί γνωσθή ή αξία αϋτού, 
έτυχε τών κολακευτικωτέρων δεξιώσεων. Αυ
τός ό βασιλεύς Κάρολος ό Θ', προσέφερεν αύτό) 
ύπερμέτρους τιμάς. Επειδή ένώ έφαίνετο δια* 
τεθειμένος νά μή δώση κατ’ ούδένα τρόπον 
άκρόασιν εις. παρακλήσεις καί Ικεσίας υπέρ ε
νός περιωνύμου ποιητοΰ υπηκόου του (Γάλλου) 
δστις κατά τους νόμους είχε καταδικασθή 
είς θάνατον ένεκα άνοσίου εγκλήματος όπερ 
είχε διαπράξη, —  είς τάς παρακλήσεις έν τού- 
τοις τού Τάσσου ένέδωκεν καί ήλλαξε γνώ
μην.

Μοναδικόν είναι τό μέσον δι’ ού ό Τάσσος 
κατόρθωσε νά συγκίνηση τόν βασιλέα. «ΰ α σ ί' 
Λεν, είπε παρουσιάζομαι έζφπ ιύ? ύμ&γ, ΰ·
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πω? càç Ixtζενσω ir a  χαζαδιχάσηζι tic θά- 
ra to r άχεπιΐιχώς êra M Jior δσζιι; διά'ζής 
σχα,γδα.Ιώδους roi» χαζαπτώσιως άριδή.ΐώς 
άπέδειζετ δη ή drCpaxinj hpèc τά Άμαρ- 
ζήμαζα χ.Ιίσις ) li erai π α ίγνώ ν  ζ & υ  ρά9ή- 
μάζων ζής γϊΛδσοψία?.»

*Η ιταλική γλώσσα συνηθίζετο τότε παρά 
πολύ εις την αύλήν της Γαλλίας. Οί δέ πε
παιδευμένοι της χώρας εκείνης ήννόούν τους ’Ι
ταλούς συγγραφείς', αποτέλεσμα της συγγέ
νειας δύο γυναικών έκ του οίκου των Μεδίκων 
μετά της βασιλικής οικογένειας.

Ό Τάσσος κατέλιπεν εις Παρισίους τάς καλ- 
λιτέράς εντυπώσεις.

Μετά την έκ Γαλλίας επιστροφήν του 6 Τάσ- 
σος εγραψε νήν ' Â p irzar, είδος ποιήσεώς εις 
τό όποιον όντως εφάμιλλου δεν εΰρεν άλλον 
είμή 'τδν Γουαρίνην δστις μετά ταύτα τώ διε- 
φιλονείκήσε την δάφνην.

ΤΟιοΰτος δ’ ύπήρξεν ό ενθουσιασμός τδν δ 
πΟϊον τ'ό βουκολικόν τοΰΐο ποίημα ήγειρεν, 
ώστε ή δούκισα του Ούρβίνου παρεκάλεσε τδν 
Άλφόνσον Β'. νά τή πέμψ-ρ άντίγραφον, 'δπερ 
ό Τάσσος αυτοπροσώπως 'έφερεν εις ΪΙέζαρον. 
Ά λ λ ’ αί διασκεδάσεις καί αί ήδοναί τής αυ
λής εκείνης δέν ήμπόδισαν ποσώς τδν Τάσσον 
του νά εξακολούθηση τδ ποίημά του. ’Αύρήν.ε 
δε καί διάφορα 'άλλα άσματα τή Δουκίσση 
γυναικί άξια νά κρίνή περί αύτών.

Ό Τάσσος άποπερατώσας τδ έργον τουκατά 
τδ 1 5 7 5  άφιέρώσεν αύτδ εις τδν Άλφόνσον'Β/. 
καί ώς πρώτον προστάτην αύτού άμα καί ώς 
κόοιον αίτιον του έργου (διότι αύτδς παρε- 
κίνησε τδν Τάσσον νά γράψνι την Άμύνταν), 
καί έτι καί νυν σύμβουλον τρόπον τινα αύτού, 
καθ’ όσον εις τάς λεπτομέρειας τών στρατιω
τικών πραγμάτων, επειδή δ Τάσσος ουδέποτε 
ύπήρξεν άνθρωπος τών οπλών, δεφώτισεν αυ
τόν ό'σον ήτο άναγκαΐον, δ δούξ, δστις μετ’ 
ού τής τυχο-όσης δόξης ειχεν »υπηρετήσει εις 
τον στρατόν τής Γαλλίας κατά τούς χρόνους 
Ερρίκου του Β?. εναντίον Καρόλου τού Ε'. 'Ô 
Τάσσος πρίν ή δημοσιεύσει τδ ποίημά του, ή- 
θέλησε νά τδ υποβάλη εις την κρίσιν τών 
έξογοτέρων τής επόγής του. Έστειλεν δθεν 
άύτίγροιφον αύτού εις τδν ΣκηπιώναΓονζάγαν, 
δστις είχε διατηρήσει πρδς τδν Τάσσον τήν 
άρχαίαν φιλίαν καί δστις κατείχε τότε έν 
’Ρώμη θέσίν δίακεκριμμένην. Ό 2κηπίων Γον- 
ζάγας προσκαλέσας παρ’ έαυτώ έκ τών πε-ί
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παιδευμένων εκείνους οΐτινες άπήλαΐίον περισ
τέρας φήμης έν τή μητροπόλει εκείνη, άνέγνω- 
,σε μετ’ αύτών καί έβασάνισε τδ ποίημά του 
Τάσσον τούτου γενομέιου, έπέγράψεν τάς πα
ρατηρήσεις δσας ένόμίσαν αναγκαίας. Έκ τι-  
νων τούτων ό Τάσσος ώφελήθηj τινάς δέ πά* 
ρήγκώνισεν ώς ματαίας, καί τούτο βεβαίως 
δχι διότι κατεφρόνησε τήν έλευθέραν τών κρι
τών κρίσιν, καθότι χωρίς ποσώς νά κΟυράσθή 
έζήτησε νέους κριτάς καθ’ ολην τήν ’Ιταλίαν.

Εις ταύτας ήτο περιπεπλεγμένος τάς φρον
τίδας, δτε δ δούξ έπεφόρτισεν αύτώ τήν έξα- 
κολούθησιν τής ίστΟρίας τού οίκου τής Έστης, 
τής δποίας ιστορίας τήν αρχήν ειχε θέσει ό 
Πίγνας (Ρί§ηβ). Καί τούτο ύπήρξεν έπειτα τδ 
πρώτον αίτιον καί ή αρχή τής ανίας εις ήν πε- 
οιέπεσεν ό Τάσσος, ανίας ήτις έπηυξήθη έτι 
μάλλον έκ τών εξής αιτίων άπερ έρχόμεθα νά 
έκθέσωμεν.

’Επειδή ού μόνον ή νέα ΰποχρέωσις είς τήν 
όποιαν υπεβλήθη έμπόδισεν αύτδν τού νά έξα- 
κολουθήση τήν διόρθωσιν τού ποιήματος του 
(πρά-γμα δπερ αληθώς τού επλήγωσε τήν καρ- 
όίαν), αλλά πρδς τούτοις πρίν τούτου συνέβη 
νά γείνρ έκδοσίς τις τού ποιήματος του κλο
πιμαία έξ αντιγράφων μή γνησίων, ώστε ένό- 
μισεν δτι διεκυβεύθη ή έδία του δόξα. 
Μετ’ ού πολύ άπώλεσε τδν πατέρα του 8ν ή- 
γάπα μετά μοναδικής στοργής. Μετά τδ δυσ- 
τ»ύχημα τούτο ήγέρθη κατ’ αύτού ό φθόνος 
καί τδ μίσος έκ τού έπαγγέλματος προερχόμε- 
νον καί έν τφ  ΐδιωτικώ καί έν τώ πολιτικώ 
βίω ούτως, ώστε ήναγκάσθη νά ύποστή όσα 
ή πρδς τδν φθόνον περιφοόνησις δύναται νά 
παρασκευάση πρδς βλάβην ανθρώπου δστις ό- 
λως προσηλωμένος εις τήν ήοεμον έξάσκησιν 
τού έργου του καί τό ή'συχον τής σπουδής, 
γνωρίζει δτι έκ μόνης τής τελειοποιήσεως τής 
τέχνης μέλλει νά άποκτήση τδ δνομα εκείνο 
πρδς δ άποβλέπει, αγνοεί δέ ή περιφρονεΐ τάς 
χαμερπεΐς καί ύπούλους σκευωρίας καί τήν προ- 
πετή άγυρτίαν καταφύγιου τής απατηλής καί 
κενοδόξου μετριότητας.

Ά λλα  ταύτα πάντα αίτια καθ’ έαυτά ικανά 
δπως συγχίσωσι τδ πνεύμα άνθρώπου, δστις 
αείποτε ύπδ εύγενών αισθημάτων κινούμενος 
άφίνει εαυτόν νά φέρηται ύπδ τής φαντασίας 
του, άντι αύτδς νά άγη καί φέρη αύτήν, 
ένισχύθησαν έτι μάλλον ενεκα άλλων τινων 
θλιβερών συμβάντων.
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Διάγων ό Τάσσος τοσούτον χρόνον καί έν 
τοσαύτη ύπολήψει είς τήν αύλήν νέος ζωηρός 
καί εξυψωθείς έκ τών αντικειμένων τών σπου
δών του είς ύψηλάς ιδέας ήρώων καί δόξης, 
δέη έφρόντισε νά κατάσβεση έν τή καρδία του 
πάθος, δπερ εϊηρ αίφνης έγεννήθη καί γεν- 
νηθέν έν αύτώ, ςίτε άπέβη τοιούτον βαθμηδόν 
συνεκίνησεν αύτδν καί τδν έκυρίευσε μετά 
τόσω περισσοτέρας σφοδρότητος, δσω έξοχον 
καί δυσπρόσιτον ητο τδ υποκείμενον καί δσω 
κολακ.ευτικώτεραι ήσαν είς αύτδν αί πρώται 
εντυπώσεις. ΊΙράσθη, ώς φαίνεται, τής αδελ
φής τού δουκδς καί τδ χείριστον, δτι ένεπι- 
στεύθη τδ έρωτά του, πράγμα τόσφ επικίν
δυνον, είς φίλον του τινά, δστις δέν έκράτησε 
εχεμύθειαν. Εντεύθεν έγεννήθη έρις μεταξύ τού 
Τάσσου καί τούτον ταύτην δέ ήκολούθησε μονο
μαχία. 'Επειδή δέ οί αδελφοί τού ακριτομύθου 
τούτου φίλου Οελήσαντες νά προσβάλωσι τδν 
Τάσσον εναντίον πάσης ηθικής καί τιμίας αρ
χής έξωρίσθησαν, φοβούμενος ό δούξ μή τδ 
μίσος καί ή έκδίκησις ίσχυράς οικογένειας βλά- 
ψωσι τδν Τάσσον,. έφρούρει αύτδν έπί μακρόν.

Ούτε τότε πιθανώς έφάνη πιστευτόν, άλλ’ 
οΰδέ σήμερον βεβαίως δύναται τις νά πιστεύ- 
οη δτι ή μακρά έκείνη τού Τάσσου, ούτως εί- 
πεΐν, διακατοχή έκ μέρους τού δουκδς προήλ 
θεν έκ τής επιθυμίας τού νά διαφυλλάξφ καί 
σωσν) αύτδν άπό τών κινδύνων είς τούς ό
ποιους ήτο εκτεθειμένος, ενεκα τού έπισυμ.- 
βαντος καί ήδη άναφερθέντος περιστατικού. 
Καθότι άν τις άφ’ ενός μέν λάβη ύ,π’ δφιν 
τάς διαδόσεις είς άς τδ συμβεβηκός εκείνο ή 
δυνήθη ευκόλως νά δώσφ αφορμήν εν τή αύλή, 
άφ’ ετέρου δέ καί τούς μεγίστους επαίνους 
"ους οποίους είς ποιήσεις του τινάτ ειχεν πλέ 
ζη είς τινα Έλεωνόραν καί τά δείγματα τής 
ευνοίας άπερ ή φερώνυμος πριγκηπέσα ειχεν 
δείξει πρδς τδν ποιητήν δικαίως πρέπει νά 
Ουμπεράνει δτι ό δούξ ειχεν άναλάβη νά 
προασπίσιρ τον Τάσσον εναντίον των έκμαν,έν- 
των κατ’ αύτού εχθρών, άλλ’ δτι πράγματι 
ήλαύνετο είς τού το ύπδ ΐσχυροτέρας καί μ *̂ 
μτηρώδουις αιτίας.

Πά,ντες οί γερί Τάσσου γράψαντες φαίνεται 
δτι ένδυθέντες τήν αύλικήν υποκρισίαν ένδοιά- 
,ζουσι έπί τών γεγονότων νά είπωσι τήν άλή 
θειαν, καί άναφέρουσι περί αύτών ώς εί έπρό- 
κειτο περί μυστικού τής έπικρατείας.

Καί τινες μέν τούτων δέν παραδέχονται
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δτι ή Έλεωνόρα υπήρξε τδ αντικείμενου τού 
σφοδρού εκείνου έρωτος τού Τάσσου, ή μάλ
λον, ύποθετουσιν δτι ή περί ής ό λόγος Έλεω
νόρα δέν ήτο είμή αύτή ή κόμησσα δέ-2κην- 
διάνου γυνή εύφυής, ήτις διεκρίνετο τότε έν 
τή αύλή τής Φερράρας έπί τή έξαισίφ αυτής 
καλλονή καί χάριτι, έπί τή μεγάλη, αύτής 
εϋφυία καί τώ εύπροσηγόρω τ.ών τρόπων της· 
τινές δέ πάλιν φαντάζονται δτι ή ύπδ τού 
Τάσσου τοσούτον άγαπωμένη Έλεωνόρα ήτ? 
δεσποινίς τις ήτις διετέλει παρά τή πρ̂ γ̂ Ό- 
πίσσγ, ώς κυρία τής τιμής· ένω αύτδς ούτος 
είς. τινα επωδήν του εναργέστατα λέγει ότι 
ή τό πρώτον ύπδ τού δεινού έρωτος πλη- 
γεΐσα καρδία του ένητένισεν είς υποκείμενον 
υψηλόν, πολλφ ΰψηλότερον τής κοινωνικής αύ
τού θέσεως, δτι δέ κατόπιν έστρεψε τά νοητά 
τής καρδίας του βλέμματα καί αφιέρωσε τδν 
έρωτά του εις γυναίκα τής θέσεώς του, εύελ- 
πις καί διαβλέπων έν αύτή λαμπυρίζοντα τδν 
μίτον τού φωτός τής εύτυχίας του καί βάλ- 
λοντα ακτίνας πλήρεις ελπίδων, ελπίδων μελ- 
λούσης εύδαιμονίας.

Πρδς τ ι λοιπόν αί τοιαύται προσπάθειαι καί 
τοσούτοι αγώνες πρδς άπόκρυψιν καί διαστρο
φήν ¿κείνου, δπερ άφ’ έαυτού είναι έναργέστα- 
τον ; Ουτε χάριν τής δεσποινίδος ταύτης ουτε 
χάρίν τής κομήσσης δέ 2κονδιάνου, άλλ’ ούδέ 
χάριν ούδεμιάς άλλης μή καταγόμενης έκ τής 
όασιλικής οικογένειας, ήθελεν έλθει ό δούξ 
είς τήν θέσιν τού νά μεταχειρισθή τόσω σκληρώς 
άνθρωπον φίλτατον. Είς πόσην ανίαν περιέπε- 
σεν ό Τάσσος καί όποιαν άλλοίωσιν και δια- 
τάραξιν ύπέστη τδ πνεύμά του έκ τών άλ· 
λεπελήλως έπενεχθεισών κατ’ αύτού τοσούτων 
πληγών, εύκολότερον είναι νά φαντασθή τις 
ή διά λόγων νά παραστήσγ. "Ολος του δ Ορ
γανισμός έχαλαρώθη καί διεταράχθη καί δλαι 
του αί δυνάμεις ύπέστησαν βλάβην ού σμι- 
κράν έξασθενήσασαι κατά τδ ήμισυ. Πάς λο
γισμός καί πάσα προσπάθεια του δέν έστρέφε- 
το είμή περί τήν εύρεση» τρόπου δι’ ού νά 
δυναθή νά έξέλθη, έκ τής δυσχερούς θέσεως 
τήν όποιαν κυλιόμενος έφθινεν,

Αγαθή τύχνι ή-.εώχθη αύτώ μέσον φυγής καί 
όδδς σωτηρίας. ’Αφού άγνωστος έπί τινα και
ρόν έπλανήθη άπεσύρθη τέλος είς Ταυρΐνον ό
που άναγνωρισθείς ύπδ τού Φιλίππου Δ’, Έο” , 
δστις τδν είχε ϊδεΐ προηγο’υμένως είς Φερράραν 
»γνώρισε τδν δούκα τής Σαβοΐας διά τής συ-
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στάσεως τού έλευθερόφρονος καί γενναίου τού
του ήγεμόνος.

Ένοικισθείς έν τή αυλή καί άποκτήσας τήν 
εύνοιαν τού ήγεμόνος, τιμ,ώμενος δέ καί παρά 
πάντων τών έν τή πόλει έκείνη διακεκριμμέ- 
νων ανθρώπων ήδύνατο νά άναπαυθή καί νά 
ήσυχάσή έκεΐ, άλλ’ όμως κατετρέχετο υπό τής 
ιδέας καί τοϋ φόβου οτι δ δοϋξ τής Φεοράρας 
θά άπαιτήσνι νά τώ παραδοθή* άμφιβάλων δέ 
περί τής πίστεως τοϋ νέου αύτοϋ προστάτου 
καί ακολουθών τό θλιβερόν μάθημα δπερ προ 
ολίγου έδιδάχθη υπό τής του πρώτου αύτοϋ 
προστάτου δοκιμασθείσης απιστίας, άνεχώρησε 
κρυφίως άπό Πεδεμ.οντίου διευθυνόμενος είς 'Ρώ- 
μην. Ή ‘Ρώμη καί μόνη, ή 'Ρώμ,η έφαίνετο 
αύτώ ασφαλές καταφύγιον.

Αύτόθι άφικόμενον ύπεδέχθη αύτόν φιλο- 
φρονέστατα δ καρδινάλιος Άλβάνης, έπανεΐδε 
τόν Μαυρίκιον Κατάνειον τόν πρώτον αύτοϋ 
παιδαγωγόν πατέρα καί φίλον. Καθώς δέ πάν
τοτε ουτω καί τόρα έτιμάτο καί ύπελήπτετο 
τά μάλιστα ύφ’ απάντων καί ύπ’ αύτοϋ τού 
λαού, οστις δημοσίως τόν έτίμησε συρρέων 
άθρόος οπως ϊδή άνθρωπον τόσον περίπυστον 
ήδη γενόμενον καί τόσην λαμπράν ύπόληψιν 
χαίροντα.

Ά λ λ ’ ό Τάσσος δέν είναι πλέον κύριος τού 
έαυτοϋ του. Ή 'Ρώμη δέν τόν εύχαριστεΐ’ κυ
ριεύεται ύπό τρομεράς νοσταλγίας καί ένδί- 
δει εις τήν γεννηθεΐσαν αύτώ έπιθυμίαν τοϋ 
νά ύπάγή νά "δη τό Σόρρεντον, τήν γενέ- 
θλιον αύτοΰ γήν, καί μ.ίαν αδελφήν του ήτις 
διέμενεν αύτόσε. Ό τρόπος δι’ οΰ παρου- 
σιάσθη εις αύτήν δεικνύει τ ι περισσότερον ή 
λεπτότητα αισθημάτων, δεικνύει αλλοφροσύνην. 
Μετημφιεσμένος εις τρόπον ώστε νά φαίνηται 
άγνωστος, παρουσιάζεται ένώπιόν της καί τή 
λέγει οτι φέρτρ αύτή έπιστολήν παρά τού άδελ- 
φοϋ της.

Έν τή έπιστολή έκείνη άνέφερεν δτι εύρί-
>' ν ' ~ ι >σκέτο εις μ,εγιστον της ί,ωης του κινυυνον, και 

δτι αύτή ήδύνατο νά τόν σώση διά ταχείας 
καί ίσχυράς συνδρομής. Καταληφθεΐσα ύπό 
τρόμου ή δυστυχής γυνή ζητεί παρ’ αύτοϋ εξη
γήσεις λεπτομερεστέρας περί τών διατρεχόν 
των. Τόσον ούτος διέτριψεν είς τά καθέκαστα, 
καί διά τοσούτων ζωηρών χρωμάτων παρέστησε 
τά πράγματα, ώστε ή Κορνηλία (ούτως ώνο· 
μάζετο ή άδελφή του) έκ τής θλίψεως έπεσε 
ύ.ειπόθυμος. Τούτο ίδών ό Τάσσος, χωρίς νά

όραδύνη ζητή νά έπαναφέρή αύτήν είς ■ίά.ξ αι
σθήσεις της, καί άποκαλυφθείς ζητεί παρ’ αύ
τής συγγνώμην δικαιολογούμενος καί λέγων 
δτι έπραξε τούτο διά νά βεβαιωθή περί τής 
σταθερότητος καί αγάπης αύτής, είς έποχήν 
καθ’ ήν έφοβείτο έχθρούς καί έπιβουλάς, καί 
πέριεστοιχίζετο ύπό τοσούτων κινδύνων.

Ά λ λ ’ ή μόνωσις καί ή πλήξις τοϋ Σορρέν- 
του δέν ήτο κατάλληλος διά τόν Τάσσον. Κα- 
θεκάστην έσκληρύνοντο έπί μάλλον οί πόνοι 
τής καρδίας του, τό δέ διπλοΰν πάθος, τοϋ 
έρωτος καί τής δόξης, διέμενεν έτί άκμαΐον έν 
αύτώ- ούδ’ άλλο τ ι πλέον έσυλλογίζετο ή τήν 
Φερράραν, λησμονήσας απέναντι τής δόξης καί 
τής ύπολήψεως, ής έν τή πόλει έκείνη άπή- 
λαυε, τά βάσανα καί τάς πικρίας δσας έν αύτή 
έγεύθη. Έγραψεν δθεν περί τούτου πρός τόν 
δούκα, έγραψε πρός τήν πριγκηπέσσαν, πλήν 
άπάντησιν παρ’ ούδενός δέν ελαβε.

Άπελπισθείς εγκαταλείπει τό Σόρρεντον καί 
τήν οικίαν τής άδελφής του, οπως ά ;τ ί πάσης 
θυσίας έπα- έλθη είς Φερράραν. Οί έν 'Ρούμη φί
λοι του προσεπάθησαν παντί σθένει νά άποτρέ- 
ψωσιν αύτόν τοιούτου άνοήτου διαβήματος’ 
άλλ’ ούδέν μέσον ούδείς λόγος ισχυσεν νά με- 

ατοέψη τήν σταθεράν αύτοϋ άπόφασιν. Περιω- 
ρίσθησαν λοιπόν είς τά νά παρασκευάσωσιν 
αύτώ τούλάχιστον υποδοχήν καλήν καί άσφά- 
λειαν διά παν ένδεχόμενον. Ό ’Αλφόνσος τόν 
ύπεδέχθη φιλοφρόνως καί κατέστησε πάλιν αύ
τόν είς τήν θέσιν τήν όποιαν πρότερον κατεί- 
χεν έν τή αύλή, θεωρών δμως αύτόν ώς άνθρω
πον βεβλαμμένον μάλλον τάς φρένας ή τήν σω
ματικήν υγείαν ήρνήθη νά τφ  άποδώσρ, τά χει
ρόγραφα,τά όποια δτε εκείνος άνεχώρησεν έκ Φερ- 
ράρας τώ είχε δώσει όπως φυλλάξη καταλλήλως’ 
καθότι έστοχάσθη ό δούξ δτι ό Τάσσος δέν ήτο 
πλέον είς θέσιν νά διορθώση αύτά (τούτο έζή- 
τησεν ί  Τάσσος), άλλ’ δτι μάλλον ήδύνατο νά 
τά βλάψη. Μάταιαι υπήρξαν αί παραστάσεις 
τού Τάσσου πρός τόν δούκα, καί μάτην περί 
τούτου έπανειλημμένως έγραψε τή δουκίση 
τού Ούρβίνου. Παρωργισμένος δθεν καί άπηλ- 
πισμένος άναχωρεΐ τό δεύτερον ήδη έκ Φερρά- 
ρας άναζητών καθ’ δλην τήν ’Ιταλίαν ηγεμόνα 
οστις νά μεσιτεύση παρά τώ Άλφόνσω περί 
αύτοϋ καί τών ύποθέσεών του* άλλά κατόρ
θωσε τίποτε ;

Χάρις δμως είς τόν Μάφφιον Βενιέρον, εύ- 
πατρίδην Ενετόν καί φίλον του δστις έλαβε
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πρόνοιαν περί αύτοϋ, κατώρθωσε νά άποκτήση 
τήν ποός αύτόν εύνοιαν τοϋ δουκός τής Φλω
ρεντίας, όπου ήδύνατο νά άποσυρθή καί νά 
βιώση ή'συχος άπολαύων δλων τών περιποιή
σεων δσας ή θέσις αύτοϋ άπήτει. Καί δέν ά- 
πέκουψεν ούδέ ό Βενιέρος πρός τόν δούκα τών 
Μεδίκων τάς συνήθεις τού Τάσσου ανησυχίας 
καί τάς ιδιοτροπίας τοϋ πνεύματος αύτοϋ. 
Πλήν άλλ’ ούδέ τούτο άπεσιώπησεν, δτι έσυ- 
κοφάντουν αύτόν οί διαδίδοντες δτι είχεν ά- 
πωλέσει τήν ποιητικήν αύτοϋ φαντασίαν.

Ά λ λ ’ ό Τάσσος χωρίς νά περιμένη τήν ά- 
πάντησιν τών Μεδίκων έπορεύθη πρός τόν δούκα 
τού Ούοβίνου παρά τοϋ οποίου ήλπιζε πολλά 
καί δέν ήπατήθη καθόσον τόσον καλής δεξιώ- 
σεως έτυχε παρά τώ  ήγεμόνι έκείνω ώστε 
τούτο καί μόνον ήδυνήθη νά έπαναφέρή αύτώ 
τήν προτέραν αύτού ψυχικήν γαλήνην καί την 
τοϋ σώμ.ατος υγείαν. Αέν γνωρίζωμεν καλώς 
ποία απρόβλεπτος τής τύχης περιπέτεια έπελ- 
θοϋσα διετάραξεν αύτόν καί πάλιν’ τό μόνον 
δπερ γνωρίζομεν είναι δτι ύποπτευθείς τόν 
δούκα τού Ούρβίνου έφυγεν έπανελθών καί 
πάλιν είς Πεδεμόντιον.

(Έπεται τό τέλος).

ΑΛΕΛΦΟΪ ΠΑΡΑΙΝΕΣΕΙΣ-

αναγκαίου συνδέσμου μετά τών άνδρών, γ ί
νονται πρόξενοι τής εύδαιμονίας ή άθλιότη- 
τός των, (2 ) τρίτον δτι παρ’ αύτών οί οίκοι 
κυβερνώμενοι εύτυχοϋν ή καταστρέφονται, (3) 
τέταρτον δέ καί τελευταΐον, δτι ή αγωγή 
τών παίδων είς αύτάς έγκαταλείπεται, καθ’ 
ήν ηλικίαν αί έντυπώσεις είσί ζωηραί καί 
όαθεΐαι. (4)

Τί δύνανται άραγε νά έμπνεύσωσιν είς τούς 
παΐδας των αί μητέρες έκεΐναι, αΐτινες νηπιό
θεν άφίενται ύπό τήν έπιμέλειαν τιτθών έκ- 
λελεγμένων έκ τοϋ χύδην καί άμ,αθοΰς λαού; 
Ποίας παραινέσεις καί συμβουλάς δύνανται νά 
δώσωσιν, άνατραφεΐσαι ήδη ύπό τροφών, α ΐτ ι
νες ούδέν ένεχάραξαν είς τήν μνήμην των υ
γιές είμή δεισιδαιμονίας καί χαμαίζηλα αίσθή- 

ατα ; Αέν είναι δθεν παράδοξον, άν μεταξύ 
τής κοινωνίας μας, ό ορθός λόγος φαίνεται 
τοσοϋτον σπάνιος. Κάτων ό άρχαίος, μ.ολονότι 
είχεν είς τόν υιόν του παιδαγωγόν σοφόν, ο
σάκις δμως έλάμβανεν εύκαιρίαν άπό τών κοι
νών ύποθέσεών, μ,ετεχειρίζετο αύτήν είς έπιμέ- 
λειαν τής ανατροφής αύτοϋ.

Ούδέν άτοπώτερον, πραγματικώς, τής 
συνήθους ανατροφής ήν δυστυχώς σήμ,ερον δί- 
δουσιν παρ’ ήμΐν είς τάς γυναίκας, καθότι 
ούδέν άλλο διδάσκουσιν είς νεάνιδα είμή τήν 
τέχνην τοϋ άρέσκειν καί καλλωπίζεσθαι. Ποτέ 
δέ αυτη δέν ακούει νά όμιλώσιν οί περί αύ-

Α'.

φι.Ιτάτη μου ΚΛεαρέτη !
"Εκπαλαι οί άνθρωποι καθ’ δλα τά έθνη 

περί μέν τής τών άρρένων ανατροφής παντοιο- 
τρόπως ήσχολοϋντο καί έφρόντιζον, περί δέ 
τών θηλέων ώλιγώρουν ή μάλλον ούδαμώς έ- 
σκέπτοντο, ώσεί αί γυναίκες νά ήσαν πάντη 
άλλότριαι τοϋ ανθρωπίνου γένους, μή συλλο- 
γιζόμενοι, πρώτον δτι αύται συγκροτοϋσι τό 
ήμισυ τοϋ πληθυσμού τών κατοίκων τής γής 
(1) δεύτερον δτι διά τοϋ φυσικού αύτών καί

(1) Les femmes, de quelque condition qu’ 
elles soient, méritent une culture toute aussi 
soignée que les hommes. Ne sont elles pas 
dans leur genre des êtres aussi paifaits que 
les hommes ? (Belzky).

L’éducation des femmes influe singulière

ment sur le caractère et la félicité des peu
ples sur l’ordre social et la prospérité des 
Etats. (Mme. i .  Borde.)

(2) C’est par l’éducation des femmes qu’il 
faiit commencer celle des hommes. (J. Say).

(3) Comme la conduite des femmes influe 
ordinairement beaucoup sur le bonheur ou 
le malheur des particuliers des familles et de 
la société toute entière, on ne saurait trop 
s’appliquer à former de bonne heure leur 
esprit et leur cœur, (Reyre).

(4) Elever un homme, c’est former un in
dividu qui ne laisse rien après lui; élever une 
femme, c’ est former des générations a venir. 
(Ed. Laboulaye).

—  Il faut apprendre aux femmes ce qu’ 
elles doivent plus tard enseigner aux enfants 
qui naîtront d’ elles. (Em. de Cirardin).
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τήν ττερί εύθύτητος, μετριοφροσύνης λοι-| 
πών αρετών αναγκαίων εις το φΰλόν της, 
άλλ’ έκ τής νεαρής αυτής ηλικίας τη δίδουν 
νά έννοήση, δτι οφείλει νά προσποιείται καί 
μεταχειρίζηται δίκην Παλλαδίου τά ψευδή 
θέλγητρα, ώς μέλλοντα νά άποφχσίσωσι περί 
τής εις την κοινωνίαν Οέσεώς της καί άτινα 
ουσιώδη χαράττονται εις την μνήμην της ά- 
νεξαλείπτως, ώς τά ζωηρά καί άνεξίτηλα 
χρώματα τά μέ αύτδ τδ ύφασμα μόνον κατα- 
τριβόμενα.

Συ δμως, φιλτάτη μου, ηύτύχησας νά λά- 
βης τήν άρμόζουσαν άληθή εις Έλληνίδα νεά- 
νιδα άνατροφήν, διό ούδέν άλλο προτίθεμαι 
ένταΰθα, είμή μόνο·; έφ’ δσον ή συνεχής με
λέτη συγγραφέων περί τοΰ αντικειμένου τού
του άσχοληθέντων, καί ή μικρά μου πείρα μέ 
έδίδαξε νά σοί απευθύνω τάς ακολούθους πα
ραινέσεις, ώς μικρόν δείγμα τής προς σέ αδελ
φικής μου αγάπης, ακολουθών ώς υπόδειγμα 
τάς σοφάς συμβσυλάς άς ή περιώνυμος δι’ αυ
τών καταστάσα Μαρκεσία Λαμπέρτ, άπέτεινεν 
εί; τήν θυγατέρα της, Εύελπίζομαι δέ δτι θά 
δεχθής αύτάς, ώς δέχεσαι έκάστοτε τάς τών 
φιλοστόργων σου γονέων νουθεσίας. Προσεγγί
ζει πλέον ή ώρα καθ’ ήν θά είσέλθης εί: τον 
κόσμον, ένθα κατά τδ σύνηθες σέ άναμένουσιν 
αγώνες καί κίνδυνοι πολλοί, Εϊσελθε λοιπδν 
μέ θάρρος, καθωπλισμένη ούχί μόνον μέ τήν 
θρησκείαν, άλλά καί φρουρουμ,ένη άπδ τά φρο
νήματα τής αγαθούς ηθικής, ήτις απαρτίζει 
καί καθιστά πάντα άνθρωπον τέλειον.

Έρρωσο /

Β'.

"Οσαι τών γυναικών ελαβον, φιλτάτη μου, 
τήν έπιπόλαιον καί άτελή άνατροφήν ήν έν τω 
προλόγω έσκιαγράφησα, προϊούση; τής ήλικίάί» 
περιπίπτουσιν εις χάος βιοτικής αργίας, καθότι 
καθ' όν τρόπον ό κόσρ,ος αύτάς, ουτω καί αύ- 
ταί τδν κόσμον άπολείπουσι’ καί τδ μέν
παρελθόν διεγείρει πόθους, τδ δέ παρόν επι
φέρει λύπας, καί τέλος τδ μέλλον προξε-, 
νεΐ φόβους. (1) Μόνη δέ ή θρησκεία τά πάντα 
κατευνάζει καί παρηγορεϊ, επειδή αυτή καί

(1) Βλέπε ¿πιστολάς τής Κ, Ελισάβετ 
Μίλτονος. Περί γυναικείας ανατροφής. Έπιστ, 1.

μέ τδν Θεόν μάς ένόνει, καί μέ τδν κόσμον 
ώς καί μέ έαυτούς μάς συμβιβάζει.

Ή θρησκεία μάς παρέχει χρηστάς ελπίδας 
διά τήν μέλλουσαν αιωνιότητα, συμβιβάζουσα 
τδ παρελθόν, τδ παρόν καί τδ μέλλον, καθι- 
σταμένη συνάμα καί ή μ.όνη άσπίς ήμών’ μόνη 
αύτή είναι ή αληθής άντιλήπτωρ καί αρωγές 
εις τάς περιπετείας αίτινες περιμένουσιν ένα 
έκαστον. Τών αρχαίων τις έλεγε, αείμί περι- 
βεβλημένος τδν τής αρετής μα\δύαν»· περι- 
βλήθητι δθεν καί Σύ διά τούς άνωτέρω λό
γους, τδν πολυτελή καί άμίαντον μανδύαν 
τής θρησκείας. (1 )

Πάσα νέα, εισέρχεται εις τδν κόσμον μέ βε· 
βαίαν ιδέαν δτι θέλει εύρει παρεσκευασμένην 
τήν προσωπικήν ευδαιμονίαν της, δθεν ταύτην 
διώκουσα καί μή δυναμένη νά εύρη, ώς ό έναγ· 
καλιζόμενος τήν νεφέλην, άδημ.ονεΐ καί ταράτ- 
τεται.

Αί ήδονάί τοΰ κόσμου είσίν άπατηλαί φροΰ- 
δαι καί πικρίας μεσταί, διότι πάμπολλα ύπι- 
σχνούμεναι όλίγιστα άποδίδουσιν, άναζητού- 
μεναι ταλαιπωρούσιν, άπολαυόμ,εναι δέν ευ
χαριστούσα καί απομακρυνόμενοι άπελπί- 
ζουσιν,

"Ινα στηρίζης δθεν τάς επιθυμίας σου, σκέφ- 
θητι. δτι δέν θέλεις εύρει έκτδς έαυτής άλλην 
ευδαιμονίαν βεβαιοτέραν καί μ.ονιμ.ωτέραν. Ε 
πειδή τά μέν αισθήματα τών τιμών καί τοΰ 
πλούτου καθίστανται ύπδ τής έξεως ή τα* 
χέως ή βραδέως φρούδα καί εξίτηλα, ή δέ 
κτήσις διεγείρει νέας ιέπιθυμίας, τάς οποίας 
άμα άποσβεσθώσιν διαδέχονται έκ νέου έτε- 
ραι, διό καί πριν τάς δοκιμάσης, δύνασαι νά 
διάγή; χωρίς αυτών, άφού δμως άπαξ τάς 
γ.ευθής, τότε γενόμ,εναι έκ περιττών άναγ- 
καίαι, σέ καθιστώσι πολύ δυστυχεστέραν παρά 
πρότερον’ καθότι άφού τάς άπολαύσ/,ς σοί 
φαίνονται διά τής έξεως όλιγότιμοι, καί πάλιν 
οταν τάς στερηθής μένεις έ.νδεής καί άπορος* 
μόνον ή άπδ τής χείρ,ονος ,είς τήν κρείττονα 
κατάστασιν μετάβασις προξενεί ένεργητικωτέ- 
ραν τήν συναίσθησήν,

’Επειδή λοιπόν ή έξις καθιστά τά τής ηδο
νής αισθήματα εξίτηλα, φείδου σεαυτής μή 
διατρέχης άπερισκέπτως τδ μάταιον τούτο καί 
κινδυνώδες στάδιον καί μήν ¿πιθυμής τά πα
θήματα νά σοί γείνωνται μαθήματα, άλλ’ έκ

(1) Ηθική Βάμβα. Περί θρησκείας. Σελ. 120 ,
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τής νεαράς σου ηλικίας γυμνάζοΰ καί νά φρο- 
ντ,ς όρθώς καί νά πράττγ,ς όρθότερον. Άναμι-| 
μνήσκου έφ’ δλης σου τής ζωής δτι ή αληθής 
ευδαιμονία συνίσταται εις τήν τής ψυχής η
συχίαν (1 ), εις τδν όρθδν λόγον (2 ) καί είς 
τήν τών χρεών έκπλήρωσιν’ καί τέλος μάθε, 
δτι τότε μόνον εϊμεθα ευτυχείς, δταν αίσθανώ- 
μεθα τάς ήδονάς γεννωμένας άπδ τδ βάθος αύ- 
τδ τής καρδίας μας.

Τόσον δέ άναγκαίαι είσίν αί έντολαί τής 
φοονήσεως ώστε δσον βαθέως καί άν έγχαρα- 
χθώσιν είς τήν καρδίαν μας, πάλιν όφείλωμεν 
νά θεωρώμεν, δτι είσίν ήττον τοΰ δέοντος’ εί
ναι δέ άναμφισβήτητον, δτι εκείνοι μάλλον 
πλησιάζουσιν είς τήν αρετήν, δσοι πρδ πάντων 
άσχολούσι τδν νούν περί τάς σκέψεις, πληρούν- 
τες τήν καρδίαν ηθικών αξιωμάτων. "Οστις 
δέ κανονίζει καί διευθύνει τάς έσωτερικάς κι
νήσεις τής ψυχής του, καί τάς έξωτερικάς 
πράξεις αύτοΰ, κατά τδ θέλημα τοΰ Θεού καί 
τούς θείους αύτού νόμους, ούτος προσέχει νά 
μή παραπικράνη τδν πλησίον αύτοΰ ούδ' εις 
τά πλέον μικρά πράγματα* φυλάττει καθαρόν 
καί άδιάφθορον δν έλαβε παρά Θεοΰ όρθδν λό
γον’ είναι μετριόφρων έν ταίς εΰτυχίαις, καρ
τερικός έν ταίς δυστυχίαις, γλυκύς έν ταίς συ- 
ναναστροφαίς, υπομονητικός είς τάς ενοχλήσεις, 
πράος είς τούς ελέγχους, δίκαιος καί πιστός έν 
τοϊς συναλλάγμάσι, καί συντόμως, άφομοίωμα 
τοΰ αγίου Θεοΰ, δσον ενδέχεται *ίς τήν αν- 
θρωπίνην φύσιν (3).

Τινές λέγουσιν δτι υπάρχουν δύω προλήψεις 
είς τάς οποίας έξ ανάγκης πρέπει νά ύποτασ- 
ίώμεθα’ ή Θρησκεία καί ή Τιμή. Πλήν ή Θρη
σκεία πρόληψις; Ά παγε! Πρόληψις είναι δόξα 
τις έπίσης δυναμένη νά θεωρηθή αληθής ώς καί 
ψευδής’ ένω ή θρησκεία είναι αψευδής, βεβαία 
καί αλάνθαστος. Ή δέ τιμή είναι μέν Ίργον 
άνθρώπινον, ούχ ήττον δμως όσοι τήν παρη-

(1) Dolor aoimi gravior est duam corpis 
dolor. (P. Syrus)

(2) "Εστιν ουν κατά τδν όρθδν λόγον πράτ- 
τειν όταν τδ άλογον μέρος τής ψυχής μή κω- 
λύη τδ λογικόν ένεργεϊν τήν αύτοΰ ενέργειαν.

(Άριστ. Ήθικ. Βιβλ. Β'. Κεφ.Τ.)
(3) "Αγιοι γίνεσθε, δτίέγώ  άγιος είμί. (Α'. 

Πέτρ. Κεφ. Α'.) ■]

Ιμέλησαν ύπέφεραν οόκ όλίγας δυστυχίας. Ά  ·
'| νάγκη πάσα δθεν ώς τδ τής θρησκείας ούτω καί 
τδ τής τιμής ήμών φρόνημα νά έπιστηρίζωμεν 
έπειδή ,τούτο καί τδν βίον μας αύτδν κανονί
ζει καί είς άνάπαυσιν συντελεί. Ούδέν άλλο 
ταράττει τήν άνεσίν μας είμή τδ νά φρονώμεν 
κατ’ άλλον τρόπον καί κατ’ άλλον νά πράτ- 
τωμεν. 'Η θρησκεία (1) δθεν καί ή τιμή (2, 
άς ήνε πασών τών πράξεών σου, φανερών τε 
καί αφανών τά κύρια όργανα’ επομένως Ισο ά* 
κλονήτως έστηριγμ,ένη είς τά άνωτέρω αξιώ
ματα, καί μήν θεωρής τήν τών γυναικών αρε
τήν ύπδ τής συνήθειας ποοσδιοριζομένην, άλλ’ 
ούτε νά νομίζφς δτι μόνον προς άνθρωπαρέ- 
σκειαν είσαι ύπόχρεως νά φυλάττης τά καθή
κοντα, καί δτι τέλος οσάκις παραβαίνουσα λαν
θάνεις δέν είσαι ευθύνης υπόδικος, άλλά σκέ· 
ψου, δτι έχεις δύω δικαστήρια άναπόδραστα, 
ενώπιον τών όποιων οφείλεις νά δίδης λόγον, 
τήν συνείδησιν τούτέστι καί τδν κόσμον’ καί 
τδν μέν κόσμον δύνασαι ενίοτε νά λανθάσ·ρς 
ούχί δμως καί τήν συνείδησιν. Ιδού τ ι λέγει ό 
Κικέρων. «Μεγαλητέρα τιμωρία εις τδν κακο
ποιόν δέν υπάρχει άπδ τήν συνείδησιν’ διότι 
δέν ταράττουσιν ουδέ καταδιώκουσιν αύτδν Έ- 
ριννύες φλαγοφόροι, άλλ’ οί εσωτερικοί καί α
χώριστοι έλεγχοι τής συνειδήσεως, οϊτινες είσί 
αί άμοιβαί τής κακίας:».

Λοιπόν, άφ’ ένδς μέν, αύτή υπέρ έαυτής 
οφείλεις νά μαρτυρήσεις γινώσκουσα εύσυνει- 
δότως, δτι είσαι άθώα’ άφ’ ετέρου δέ, ποό- 
σεχε μή παραμελής καί τήν τοΰ Κόσμου ύπό- 
ληψιν, διότι έκ τής καταφρονήσεως τής κοινής 
δόξης, γεννάται ή τής αρετής περιφρόνησις.

"Οταν περιπλεχθής είς τά τοΰ κόσμου καί 
λάβης σχέσιν μέ τούς ανθρώπους, τότε θέλεις 
γνωρίσει δτι δέν είναι άναγκαίον νά έπαπειλή-- 
σαι ύπδ τών νόμων, διά νά έμμείνης είς τά  
καθήκοντα’ καθότι τών παρεκτρεπομένων τδ 
παράδειγμα καί αί έπακολουθοΰσαι είς αυτούς

( 1 ) L’ atnoilr de la rleligion conduit néces
sairement à la pratique ds toutes les vertus 
morales et sociales.

(Mme Mîrmont).
(2) 1 /honneur Essentiel d’une femme con- 

siste^ans sa veTtu,
(Mme Veryur).



συμφοραί καί περιπετειαι, θέλουσιν είσθαι ίκα-Ι 
ναι ν' άναστείλωσι καί την πλέον ορμητικήν 
κλίσιν σου" διότι σύδεμία των κομψοπρεπών 
γυναικών δύναται να άρνγιθγί (άν θέλτρ να όμο- 
λογήση την αλήθειαν), ότι τό νά λησμονή τις 
τον εαυτόν του είναι των δυστυχημάτων τό 
έσχατον (1 ).

'Η αιδώς είναι διάθεσις από την όποιαν 
καρποφορούμεθα τά μέγιστα* μη συγχέης όμως 
τήν αισχύνην μέ την αιδώ, καθότι ή μέν 
αισχύνη διαταράττει μόνον τήν ησυχίαν μας 
χωρίς νά ρύθμιση τά ήθη μας, ή ΰ ί αιδώς 
μάς άποτρέπει άπό τήν πράξιν των αισχρών 
διά τον φόβον τής ατιμίας· άς όμολογήσωμεν 
λοιπόν οτι ή διάθεσις αΰτη είναι τών γυναι
κών φίλος πιστότατος (2 ).

Μή νομιζης όμως ότι μόνη σου άρετή πρέ
πει νά ήναι ή αιδώς, ώς πλεΐσται τών γυ
ναικών νομίζουσιν, άγνοούσαι πάσαν άλλην 
αρετήν καί θεωροϋσαι τήν αιδώ ώς έξαρκούσαν* 
διό και άξιώσι διά ταύτην καί μόνην νά άπο- 
κλείωνται άπό τά τής κοινωνίας χρέη, τά 
αναγκαία άλλως τε διά τον πολιτικόν δεσμόν, 
καί τήν κατά χρέος έντιμον συνάφειαν, καί 
μόλον τούτο νά ήνε ατιμωρητί αλαζόνες καί 
φιλόψογοι, άλλά έσο βεβαία οτι ή αιδώς οΰ 
μόνον τών λόγων σου καί τών πράξεων σου 
πρέπει νά προηγήται, άλλά καί τά διαβήματά 
σου νά καθαδηγή καί τά βλέμματά σου νά 
διευθύνη καί τέλος όλην νά σέ κοσμή καί πε- 
ρικαλλύνη. Πρώτη σου οθεν στολή άς ηναι ή 
κοσμιότης ήτις είναι καί τού αίσχους περα- 
κάλυμμα καί τής καλλονής παραπλήρωμα.

Δεν είσαι, φιλτάτη μου, φυσικών χαρίτων
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(1) Χιλων ό Λακεδαιμόνιος, εις τών επτά 
σοφών τής Ελλάδος, έλεγε τό φιλοσοφικώτερον 
τών γνωμικών τό «Γνώθι σαυτόν». Ιδού τί λέ
γει καί ό Aguyar<^8pi τούτου τού άντικειμένου. 
Femmes! ne l’oubliez point* la bonne tenue 
et la décence sont les sentinelles de votre ver
tu. Prenez garde au laisser-aller ! du laisse 
faire il n’y a guère que l’épaisseur d’un fichu 
mal mis.

(2‘) La pudeur pare la beauté, comme la 
rosée embellit la nature (Labouisse). —  Κ ι
νεζικόν δέ τ ι άπόφθεγμα τού σοφού Αί-Χί 
άποφαίνεται οΰτω. —  '// αίδώι; c ira i ή α ν
άρια τώr  γνγαιχών.

άμ,οιρος άλλ’ ούσα ¿στερημένη καλλονής υπερ
φυούς άναπλήρωσον τό έλλειπες μέ τήν ηθι
κήν τών πράξεων σου διακόσμησιν. Είς τών 
άρχαίων λέγει* ή ώραιότης clrai τυραννία 
σύντομος χαϊ Τής φύσεως τό πρώτον προνό- 
μιον’ ψίρουσι δε α ί ώραϊαι έπΐ τοΰ μετώ
που των τά συστατικά των γράμματα. ’Α
ληθώς τό κάλλος έμποιεϊ αίσθημα τέρψεως 
εί; τάς καρδίας μας προκαταλαμβάνον αύτάς· 
διό μή παραμελής τά φυσικά σου χαρίσματα; 
άλλ’ έπιμελού συνάμα ν’ άποκτήσης καί πλεο
νεκτήματα επείσακτα. Τό τυραννικόν όμως 
τού κάλλους έπί πολύ δεν διαρκεΐ, άλλ’ ώς 
ρόδον άπανθεϊ καί μαραίνεται έν βραχεί, διά 
τούτο αί γυναίκες αί μηδέν έ-ερον εκτός τής 
καλλονής κεκτημέναι είσί πτωχαί καί ά- 
θλιαι (1 ).·

Πρός όσους δέ τών άνδρών σοί προσκολλών- 
ται διά τά φυσικά σου θέλγητρα, δεΐξον φι- 
λίαν χρηστοήθη καί άκακον ώστε νά έλκύσης 
αυτούς διά τής εδραίας άρετής καί τών άξιο- 
πρεπών προτερημάτων σου (2).

(’Ακολουθεί),

ς ς ο ς

Π Β A R  X I Σ -
ΔΙΗΓΗΜΑ

ΙΟΥΛΙΟΥ ΔΕ ΣΕΝ ΦΕΛΙΞ.

(Συνέχεια. —  "ΐδε φυλ. Λ'.)
Έπί τών οχθών τού ποταμού, τήν ώραν 

καθ' ήν ό "Εσπερος μαρμαίρει έπί τού ουρανού,

(1) Οί πρόγονοι ημών έλεγον. Αύσμορφος 
είην μάλλον ή καλή κακή. Γαλλική δέ τις 
παροιμία λέγει’ ό μαργαρίτης άγνοεϊ τήν ά- 
ξίαν του' τό άνθος τό άρωμα του’ διά νά ύ- 
περτερήσης τόν μαργαρίτην καί τά άνθη νέα 
κόρη, άγνόει τήν καλλονήν σου.

(2) Toutes les femmes pourraient être bel
les ; il u’ est pas de figure si irrégulière qu’ 
elle ne puisse produire une impression agré
able lorsque elle est animée par des pen
sées nobles et aimantes. Si U douceur n’ est 
pas la première vertu de la femme, elle est 
peut être son plus puissant moyen de bon
heur. (Y. Maquel.)
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φορεΐον τ ι έβαινε βραδέως, ύπό τεσσάρων φε 
ρόμενον Αιβουρνίων δούλων. "Ετεροι δούλοι ή- 
κολυύθουν, βαδίζοντες άνά δύο καί εν σιγή. ’Α- 
νήρ τις συνώδευε πεζή τό φορεΐον, πλησιάζων 
ενίοτε εις τό άργυροκέντητον παραπέτασμα 
όπως άποκριθή εις τάς διαφόρους τού κυρίου 
ερωτήσεις. Εις ιερεύς τού Λιός διέβη πλησίον 
τού φορείου, φέρων εις τούς βραχίονάς του δυ
σήνιον κριόν άρνούμενον νά τόν άκολούθήση. 
Μάτην ό ίερεύ; προσεπάθησε νά τόν σύρη έκ 
τού κέρατο;' ό άπειθής κριός έφαίνετο μή συγ- 
κατατιθέμενος νά εϊσέλθη εις τήν αύτοκρατορι- 
κήν πόλιν ή φερόμενος ύπό τού θύτου' καί έν 
τούτοις, πάλιν έλάκτιζε διά τών ποδών καί 
κατέβαλεν άγώνας ικανούς νά άνατρέψωσιν άν- 
δρα ήττον εΰρωστον τού ίερέως τούτου τού 
Καπιτωλίου. Τούτο ίδών, ό έν τώ φορείω άρ- 
χων διέταξε τούς φορείς αύτού νά σταθώσι, καί 
είπεν εις τόν βαστάζοντα τόν κριόν.

—  Μέγας είναι ό κόπος σου! Θέλεις ενα 
τών δούλων μου όπως σέ βοηθήση νά δαμάσης 
τόν νέον τούτον Βάρβαρον ;

—  Ευχαριστώ ! άπεκρίθη ό ιερεύς ύποκλινό- 
μενος. ’Εάν ή 'Ρώμη έδάμασε τόν κόσμον ό 
λόκληρον, είς ίεροθέτης θά δαμάση ευκόλως τάς 
δυνάμεις ενός κριού.

—  Ά λλά  τ ί τώ έκαμ.ες δυνάμενον νά τόν 
παροργήση τόσον; έπανέλαβεν ή φωνή έκ τού 
φορείου.

— Ούδέν πλέον τού συνήθους. Τον συνέ 
λαβον έντός τής μάνδρας, έν τώ μέσω τών 
ερώτων του, ναι τό ομολογώ, άλλά δ ια τ ί; 
Διά νά τόν θυσιάσω είς τόν Δία. Καί ό άφρων 
ουτος τό μωρόν τούτο κέρας, δεν έννοεΐ τήν 
τοιαύτην τιμήν . . . .  Ίδέ τον, λακτίζει καί 
μέ παίει διά τών κεράτων.

-— Ά λλά, έπανέλαβεν ή φωνή, έσο ειλι
κρινής. Τί είναι προτιμώτερον, νά άποθάνή τις 
έπί τού χρυσού βωμού έν ημέρα εορτής, είς τό 
Καπιτώλιον, ή νά ζήση ύπό τήν στέγην τής 
καλύβης του πλησίον τών έράιτων του ;

Οΐ κριοί λέγουσιν ότι είναι προτιμ,ώτερον τό 
δεύτερον, άπήντησεν ό ιερεύς γελών.

- -  Ά !  έκραξεν έκ τού φορείου ή φωνή, εί 
μαι λοιπόν καί έγώ κατά τ ι κριός ; διότι, τή 
άληθεία, σκέπτομαι όπως τό μεταξύ τών ισχυ
ρών βραχιόνων σου σφαδάζον κερασφόρον ζώον.

Ό ίεροθύτης ήθέλησε νά εξακολούθηση τήν 
όδόν του- άλλ’ ό κριός άπηλλάγη τών έχθρι- 
κών χειρών, καί έφυγε σκιρτών διά μέσου τής

πεδιάδος. Μάτην δ ιερεύς τού Διός άνέσυρε τήν 
έσθήτα αύτού καί έδραμε κατόπιν τού αιχμα
λώτου του. Ό έραστής τών λευκών άμνάδων 
ύπερεϊχε κατά τήν ταχύτητα, ώθούμενος ύπό 
τής θερινής πνοής τής ελευθερίας.

—  Έπίστρεψον, έπίστρεψον, Καπιτώλιε φί
λε μου! έφώνησεν ό κύριος τού φορείου. ."Αφες 
αύτόν νά άνακτήση τούς άγρούς, τά δάση καί 
τάς κοιλάδας- είναι κριός ηρωικός, είναι έρα
στής, είναι συνετός. "Ήθελες τώ έπιχρυσώσει τά  
•κέρατα, ήθελες τόν στέψει μέ άνθη, καί άκο- 
λούθως ή ιερά μάχαιρα ήθελε τώ άνατινάξη 
τό αίμα έκ τού αύχένος. Τά σπλάγχνα του ή- 
θελον άποκαλύψει τό πεπρωμένον τού αύτο- 
κράτορος καί τού κόσμου . . 'Οποίας, τώ ό'ντι 
τιμάς τώ έπιφυλλάσσοντο ! Ά λ λ ’ ιδού αύτός 
τρέχων είς τάς ερήμους, ιδού αύτός προτιμών 
τούς τραχείς βράχους τών θείων ηδονών . . . .  
Ά φες αύτόν, ίερεύ, φίλε μου" καί, ώς αύτόν 
είθε νά άφηνον ομοίως έν ειρήνη τούς πτωχούς 
θνητούς τούς άγαπώντας μάλλον τήν ελευθε
ρίαν ή τήν δόξαν τούς ποθούντας μάλλον έν 
ερωτικόν βλέμυ.α ή τάς χειροκροτήσεις ολο
κλήρου λαού. Ύγίαινε, ίεροθύτα τού Φλαμε- 
νίου! Ζήτησον κριούς ήττον έναντιουμένους είς 
τάς θείας τιμάς.

Μετά τούς λόγους τούτους τό φορεΐον έςη- 
κολούθησε τήν όδόν του. Ή νύξ έξέτεινεν είς 
τούς ουρανούς πάσαν τήν μεγαλοπρεπή αύτής 
λαμπρότητα. Αί δροσεραί αύραι έπνεον, καί ό 
κύριος καί οί δούλοι έμεθύσκοντο ύπό τής ήδυ- 
πνόου όσμής τών άνθισμένων έλαιών καί τών 
άγριων ροδών. ’Ολίγα μίλια μακράν τής έπιτα- 
φίου πυραμίδος ήν συναντά τις παραπορευόμε- 
νος τήν όχθην τού ποταμού, τό φορεΐον διε- 
τάχθη νά σταθή. Νεανίας δέ τις περιβεβλημέ- 
νος τήβεννον πιδήρη κατήλθε τού φορείου, καί, 
στηριχθείς έπί τού βοαχίονος άπελευθέοου τινός 
έβάδισε πρός τ ι μικρόν δάσος πιτύων. Οί δού
λοι έστάθησαν έπί τής όχθης τού Τιβέρεως πε- 
ριμένοντες τήν επιστροφήν τού κυρίου. Ό νέος, 
λοιπόν ούτος, ήτο ό υιός τής Όκταβίας Μάρ- 
κελλος, συνοδευόμενος ύπό τού εύνοουμένου του 
καί ιατρού του "Ατιδος.

Άφιχθέντες παρά τήν είσοδον τού δάσους 
έστησαν πλησίον βωμού τίνος άφιερωμένου είς 
τάς Δρυάδας. Ό Μάρκελλος έρειδόμενος έπί 
τίνος λίθου, διέτρεχε διά τού βλέμματος τούς 
κυανοχρόους κόλπους τών πέριξ λοφίσκων. Ύ- 
ψαύχενες άλόαι βλαστά/ουν τήδε κάκεϊσε έ-

18
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σειον τά ς  υπό π λ α τυ π ε τά λ ω ν  άνθέων έστεμμέ- 
νας κορυφάς τω ν . “Ηθελεν ε ϊπ ε ι τ ις  ό τι είς?1 
φ α ντά σ μ α τα  συνδιαλεγόμενα μ εταξύ  τω ν , Ό 
Μάρκελλος έστράφη προς τον Ά τ ι ν ,  κα ί τ φ  
ε ιπ ε .

—  Ί Ι  Αύδα δέν Θά έλθη!
—  Σοί τδ ύπεσχέθη, Καίσαρ.
—  ’Α λ λ ’ ε ίνα ι γυνή , ώ  προσφιλέστατέ μοι 

απελεύθερε!
—  ’Ίσω ς α ί Β ακχίδες έχουσι περισσοτξραν 

ειλ ικρ ίνειαν ?! σωφροσύνήν κ α ί λογικόν.

— · Μή ύβριζες αύτήν ο υ τω , "Α τις . 'Εάν 
τη ν έβλεπες! 'Ο μοιάζει την κυνη γετ ική ν Ά ρ -  
τεμ ιν !

. —  Οί (}εοί νά μέ. φ υλάξω σ ι άπδ του  νά 
κρίνω πριν ή γνω ρ ίσω . Ά λ λ ’ όμως μ ία  ιέρεια 
τοϋ Βάκχου διατρέχουσα τά ς  πεδ ιάδας μ ετά  
τ£ίν οπαδών το ϋ  φιλελευθέρου Θεοϋ, . . .

—-  Πολι» καλά  “Α τ ις  κα ί έγΦ δέν έακέ,φ- 
θην τ ά  α ύ τά  δ τ ε  τή ν κα τεδ ίω κον δ ιά  μέσου 
τω ν  βράχων. ’Α λ λά  πόσον ήσχύνθην δ ιά  την 
απατη λήν κρίσιν μου, δτε ή εϋγενής αυτη  ίε -  
ρεία, έμπεσοϋσα εις τούς βραχίονάς μου, μοί 
προσέφερε τδ στέμμ α  τη ς κα ί μέ ίκέτευσε νά 
τη ν  σεβαοθώ.

—  'Ο Μάρκελλος εγεινεν έρωτόληπτοςς
—  Δι’ δλην το υ  την ζω ήν.
— * 'Ο Μ άρκελλος έδαμάσθη ΰπδ μ ιας βακ- 

χ ίδος;
—  Κ αί κ α υχ ά τα ι διά τοϋτο.
—  Ό  Μάρκελλος θά καταστήση  αυτήν ε 

ρωμένην του ;

—  “Ο χι, “Α τ ις , όχι β εβα ίω ς, ά λ λ ά  σύζυ
γόν του δ ιά  νομίμου γάμου,

—  Καίσαρ, ε ίσα ι ό κληρονόμος τοϋ χ ου σου 
στέμματος.

—  "Ω! πόσον τδ  στέμμα τοϋτο ήθελεν α 
π α σ τρ ά π τε ι περί τή ν ώραίαν κ α ί μ έλα ιναν τής 
Λύδας κόμην!

—  “Ελεος, κύριέ μ ο υ ! Έ πίτρεψον εις τδ 
λογικόν τδν γηραλέου τοϋτον τοϋ ανθρώπου 
φ ίλον, νά  έλθη  πρδς σε κα ί νά  σοί δώση τήν 
πατρ ικήν του συμβουλήν.

—  “Ελεος, ιατρέ μου ! ζήτησον άκεσφόρα 
βότανα κατασκεύασον θεραπευτικά  φάρμακα 
διά τήν υγείαν μου, κα ί. έπ ικα λέσθη τ ι τδν Ά -  
πόλλονα , τδν θεδν τοϋ Κ λ. . .

—- Φεϋ! έλεγε  καθ’ έαυτδν ό περίλυπος Ά

τ ις , 'Η Αύδα αυτη  θά ηνα ι άναμφιβόλως μ ά 
γ ισ σ α , κα ί τ φ  έδωκε επ ικ ίνδυνον φ ίλτρον.

Ελαφρός θροΰς ήκούσθη έντδς τοϋ περ ιβάλ- 
λοντος τδν βωμόν πυκνοΰ φυλλιΑματος καί ό 
“Α τις ένόμισεν ό’τ ι  είδεν έξερχομένην τής χλοε- 
ράς συστάδας τήν ώραίαν δρυάδα, πραστάτριαν 
τοϋ μέρους εκείνου. Ό  Μάρκελλος έπροχώρησε 
πρδς αύτή ν, κα ί ήθέλησε νά λάβη  τά ς χεΐράς 
τη ς. Ή  θεά τής νυκτδς ΰπεχώρησεν ο λ ίγα  βή- 
μ .ατα, κα ί έσταύρωσε μεγαλοπρεπώ ς τους 
βραχίονας έπ ί τοϋ στήθους.

—  ’ΐδοϋ έγώ , ε ίπ ε . ΤΙ1λθον μακρόθεν, τδ  
βλέπεις κ α τά  τήν ημέραν κα ί ώραν ήν σοί ΰπ ε- 
σχέθην κ α ί εις τδν ώρισθέντα τόπον. Μέ Ισω 
σες τοϋ χειμάρρου, κα ί είσήκουσες τής α ίδή - 
μονος αΐχμ .αλώτου σου. Σοί ώφειλον δείγμ α  
ευγνωμοσύνης. Σοί τδ  εφερον. Λάβε τδ  τορ- 
ρευτδν τοϋτο κύπελλον εργον κ α λλ ιτέχ νο υ  κρη- 
τός. “Εχει δ ιπλοϋν π υθμ ένα” δ ύ .α τα ι νά  σοί 
χρησιμεύση εις φαιδράς έορτάς κα ί εις τ ι  τ ε 
λευτα ίου πένθιμου συμπόσιον, έάν πο τε  μ ισή- 
σης τά ς άλγηδόνας τοϋ βίου, κα ί θελήσης νά  
μεταβής εις τά ς είρηνικάς τω ν  σκιών χώοας·
Ό απόκρυφος πυθμήν τοϋ κυπέλου τούτου π ε 
ριέχει δηλητήριου θανάσιμου, δπερ δ ιά  μ υσ τη 
ριώδους τινδς ελατηρίου, δύνα τα ι νά  άναμ.ιχθή 
μ ετά  τοϋ έν τ δ  κύλ ικ ι οίνου. Ίδου τ ί  έχω  νά 
σοί προσφέρω, δ ιό τ ι υψηλόν πρδς σέ τρέφω σε
βασμόν, ώ  νέε 'Ρωμα ίε! τοϋ οποίου άγναώ  έν 
τούτο ις κα ί τδ  όνομα κ α ί τδν οίκον.

Ό  "Α τις ουδόλως ήκουσε τους λόγους τού
τους, δ ιό τ ι ό Μάρκελλος τ φ  ε ίχ ε  νεύσει νά ά- 
πομακρυνθή. Ό  νέος Καίσαρ έλαβε τδ  κ ύπ ελ 
λον έκ τω ν  χειρών τή ς ωραίας ιερείας, κα ί τ?ί 
άπεκρίθη μ ετά  λυπηρού αειδ ιάμ ατος.

—  Τδ δώρον ε ίνα ι άξιον σοϋ. Ά να φ λέξα σα  
έντδς τοϋ στήθους μ.ου καταστρεπτικόν πϋρ, 
θέλεις νά  μοί παρέξης μέσον όπως α π α λ λ α γ ώ  
τοϋ πόνου μου.

—  Έ ! κα ί τ ί  κακόν σοί προϋξένησα ή δ ύ
ναμαι νά  σοί προξενήσω; άπήντησεν ή Αύδα. 
Συ είσαι, νεανίας τής πόλεω ς, ίσ ω ς  τετυφ ω μ έ- 
νος κα ί άσωτος πατρ ίκ ιος, ίσω ς άρχων πλούσιος 
κα ί αδυσώ πητος. . . . ’Ε γώ , δέν ε ίμ α ι είμή 
π τω χ ή  κόρη τώ ν  ερήμων, άθλία  βακχ ίς , δ ια - 
τρέχουσα τ ά  ορη κ α ί τά ς  κοιλάδας, κ α ί όιερ- 
χομένη τδν π λά νή τα  βίου μ.ου, ψάλλουσα  ά 
σματα  εις τδν θεόν Βάκχον κα ί μεθυομένη ΰπδ 
τοϋ ύψηλοϋ τής ελευθερίας άέρος.

.— Αύδα, ε ίπ εν ό υίδς τής Ό κτα β ία ς , δ ια τ ί
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δέν ήθέλησας νά  κατέχης άλλην τ ινά  θέσιν εϊς! 
τδν εύρΰ τοϋτον κόσμδν.

—  Δ ια τ ί; άπεκρίθη ή ιέρεια τοϋ Βάκχου κι- 
νήσασα τήν κεφαλήν. “Οσον αφορά τοϋτο , έχω  
τοΰς μυστικούς μου λόγους.

—  ’Εάν εκείνος ό σ ΐις  σοί όμιλε?, προσέθε- 
σεν ό Μ άρκελλος, ήτο έίλικρινής ώς ή θεά ’Α 
λήθεια κα ί π ιστός ώ ς τδ  βέλος εις τήν χεϊρα 
επιτηδείου τοξότου ; . . . .

—-*· Τότε, δέν θά άνήκές ουτε εις τήν γεν- 
νεάν τώ ν  Π ατρικ ίων, δοέκοψεν ή β ακχ ίς σείου 
σα τδ πράσινον αυτής στέμ.μα.

—-  Έ άν σοί ώρκϊζόμην περί τοϋ έρωτός μου 
έπ ί τοϋ βωμοϋ τή ς "ΙΙ ία ς” έάν ποοσφέτων σοι 
τήν ψυχήν μου ολόκληρον, έπέκαλοόμην ώς 
μάρτυρας τήν σκιάν το ϋ  πατρός μ.ου κα ί τή ν  
τοϋ θείου Ιουλίου , προστάτου τή ς πόλεως καί 
τών Κ α π ιτω λ ίω ν  α ύτώ ν ; .· . .

—  Θά έλεγον νεανίσκε! ό'τι φοβερούς ε π ι
χειρείς όρκους.

—  Κ αί έάν ετήρσυν πιΟ τώς τοΰς τρομερούς 
τούτου όρκους; . . .

— Θά ήσο Θνητός δ ίκαιος κ α ί εύσεβη'ς.
—  Έ  λοιπόν! Αύδα έάν ήαην ό θνητός δ-/ 

είπες; . . .
—  Θά σοί έλεγον τό τε : Πορεύθητι εις τήν 

πόλιν τής 'Ρώμης, ζήτησον μετ'αξΰ τώ ν μ ά λ 
λον επ ’ άρετη φημ.ιζομένων οικογενειών, παρ* 
θένον ά ξ ία ν  σου, κα ί όδήγησον αύτήν άπδ τής 
χειρός εις τδ θυσιαστήριον νομίμ.ου γάμου.

—— Αύδα! απηνής- Αύδα! δέν εννοείς ό τι σΰ 
είσαι ή παρθένος ήν εξέλεξα ;

—  Ν εανίσκε, ε ίμ α ι Αύδα ή  βακχ ίς.
—— Θ ά γείνης ή σύζυγος τοϋ Μ αρκέλλα«, 

υίοϋ τής Ό κταβ ία ς κα ί άνεψιοϋ τοϋ Καίσαρος 
Αϋγούστου” ή ό Μάρκελλος θά  ά πο θάνη  ανα
λισκόμενος ΰπδ τής φλογδς τοϋ έρωτός σου 
μάλλον, ή ΰπδ τοϋ δηλητηρίου τοϋ κυπέλλου 
βου.

—  Μ άρκελλος! έφώνησε Αύδα ή ιέρεια. Ό  
Μάρκελλος θά νυμφευθή κόρην έκ το ϋ  γένους 
τώ ν Π ατρικ ίων, κα ί θά ζήση μ ετ ’ εκείνης π ε- 
ριστοιχιζόμενος ΰπδ τ ιμ ώ ν  κα ί φαιδρών τέκνω ν. 
'Γ γ ία ινε, φ ίλ τ α τ ε , δ εύνοούμενός σου κατασκο 
πεύει τοΰς λόγους ήμώ ν, κα ί ά φ ’ έτέρου ή φ ω 
τοβόλος Φοίβη, ίδοΰ κρύπτει ήδη τδ άργυροϋν 
αύτής κέρας εις τοΰς- άτμοΰς τοϋ δρίζοντος.

—  Αύδα, σέ έξορκίζω εις τδ όνομα τώ ν  
θεών όλω ν” μ ίαν ακόμη λ έξ ιν  έκ τώ ν  Θελκτικών 
χε ιλέω ν σου. . .

Ή  οπτασ ία  εφυγεν εις τά ς  πυκνάς τώ ν  φ υλ 
λω μ ά τω ν  συστάδας. Ό  "Α τις έπ ά νή γα γε  τόν 
μαινόμενον κύριόν του ε ις  τδ  περιμένον αύτοΰς 
φορεϊον.’

Γ .

Ί ϊ  ’Ο κταβία έγκά τέλ ε ιψ ε  τή ν 'Ρ ώ μ ην, τή ς 
οποίας ή διαμονή κα τέστη  μ ισητή  εις τόν α 
σθενή υιόν τη ς, κα ί διήλ,θεν ήμ-έρας τ ινά ς  εις 
ΛάνΟυοιΟν, εις τον εςοχικονοικον Καισαρός Αυ- 
γούστου τοϋ άδελφοϋ τη ς. ’Α λ λ ’ ό Μ άρκελλος 
επ ιθυμώ ν αε ίπο τε  ά π λή σ τω ς νά βλέπη  νέους 
ορίζοντας, τήν έπεισε μ ετ ’ οΰ πολΰ νά άφήσω- 
σι τή ν Σαβίνην, κα ί επειδή  ώ μ ίλ ε ι συνεχώς 
περί τή ς Β αίας καί τώ ν  κυανώ ν αύτής ύδ ά τω ν , 
ή Ό κταβ ία  μετέβη  έκεΐ μ ε τ ’ αυτοΰ. 'Ο λόκλη
ρος σχεδόν μήν παρήλθεν άπδ τή ς ε ις  Β α ίαν 
άφ ίξεώ ς τώ ν  Κ ατά τδ χρονικόν τοϋτο δ ιά 
στημα ήδυνήθησαν νά  συμβουλευθώσιν όλα  τ ά  
μ αντε ία  τή ς Ι τ α λ ία ς  κ α ί Ε λλ ά δ ο ς  περί τής 
μυστηριώδους νόσου -«τις έτηκε τδν νέον Κ αί- 
σαρα. Οί ΐέρεΐς τής Πρενέστης έκήρυξαν συμ φώ - 
νως το ίς ίερόΐς αΰτώ ν β ιβλίο ις, ό τι δ Μ άρκελ
λος ίσω ς έδήχθη κοιμώμενος έντδς κήπου ΰπδ  
τώ ν ιοβόλων όδόντων μικροσκόπικής τίνος έχ ί-  
δνης, κα ί δ ιέτα ξα ν καθαρτήρια λουτρά , κ α ί 
π λ ε ίσ τά ς  θυσίας ε ις  τδ ν  ναόν α ΰτώ ν . Ή  Σ ιβύλ- 
λη  τής Κ ύμης ΰπεστήριζεν ό τι ό υίδς τής Ό κ 
ταβ ία ς ΰβρισεν ίσω ς άπερ ισκέπτω ς θεότητα  
xtva πλανω μένην ε ις  τ ά  δάση ή έπ ί τώ ν  θα
λασσ ίω ν α κ τώ ν , κα ί ή Σ ιβύλλη πρδς έ ξ ιλ έω -  
σιν έ ζή τε ι χρυσήν λ υχ ν ία ν  κ α ί χαλκοϋν Κ ο
ρινθιακόν τρ ίποδα δ ιά  τδ  άντρον αυτής. Ό  
Δελφικός Α π ό λ λ ω ν  άπεκρίθη ό τ ι ό κληρονόμος 
τοϋ κράτους, τό τε  ήθελε θεραπευθή τής δεινής 
αύτοϋ νόσου, οταν ή 'Ρώμη ήθελ.εν άποδώση 
ε ις τδν Ναόν τώ ν  Δ ελφών όλα τ ά  π λούτη  όσα' 
τ ώ  διήρπασε. Τέλος, τδ μαντεία ν τή ς Έ π ιδ α ύ . 
ρου έστε ιλ ε  σωτήριόν τ ι  φ ίλτρον εις τδ ν  νέον 
τοϋ Καίσαρος Αύγουστου ανεψιόν, κα ί πρδς α 
μοιβήν έζή τε ι νά  δ ια τά ξη  ή 'Ρ ω μα ϊκή  Σ ύγ
κλητος πρδς όφελος τή ς ε ις  τδ ν ’Α σκληπ ιόν 
καθιερωμένης πόλεω ς, τήν άνόρθωσιν τώ ν  π ο λ 
λ ώ ν  πανηγύρεων κα ί α γώ νω ν, πηγήν τοϋ π λ ο ύ 
το ν  τή ς πόλεω ς τα ύτη ς . —  Φεϋ! έκαστος @εός 
έκάστη π υθ ία , έκαστος ίερεΰς, υπέρ τής ιδ ία ς 
αύτοϋ συνηγορεί ύποθεσεως, κ α ί μόνον τδ  α ισ 
χρόν κάί τυφλόν συμφέρον εδιδε τοΰς χρη
σμούς. Έ ν τούτο ις, ή  Ό κ τα β ία  οότε δώρων,
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ούτε θυσιών έφείσθη. Μήτηρ εις άκρον φιλό
στοργος, τρίς ήθελε δώσει τήν ιδίαν αυτής 
ζωήν, όττοίς τό ώχρόν του υίοϋ της πρόσωπον 
άναλάβρ τό άνθος εκείνο τ ις  νεότατος δττερ 
άλλοτε τό καθωράϊζε. Ά λ λ ’ ώς πάσα έμπαθής 
γυνή ύπέκυψεν εις τάς προκαταλήψεις της 
καί έν τή δυσμενία της κατεδίωξε μανιωδώς 
τόν Ά τ ιν , δστις τό παν ίσως ήδύνατο νά σώ- 
ση. 'Ο απελεύθερος διά Καισαρικού διατάγμα
τος παρεγράφη τής ’Ιταλίας καί παρά τώ νέω 
ασθενεί ώρίσθνι ό ιατρός του Αύτοκράτορος. ΤΗ- 
το βεβαίως άνήρ σοβαρός, ιατρός μεμυημένος 
εις τά μυστήρια τής Έλευσΐνος, καί εις τήν 
τέχνην τού Έρμου καί Ίπποκράτους. Έξεπαι- 
δεύθη καί έδίδαξεν εις Αλεξάνδρειαν, Κανό- 
πην, Δαμασκόν, Κόρινθον, Αθήνας, Καρχηδόνα 
καί 'Ρώμην. Ιΐδύνατο νά ώνομάσρ όλα τά βό 
τανα του Νείλου, του Καυκάσου, του Πίνδου, 
τών "Αλπεων καί των όρέων τής Αφρικής. Ή 
χείρ του ήτο ασφαλής καί ό οξυδέρκειαν άετοΰ 
κεκτημένος οφθαλμός του έβυθίζετο εις τάς 
άβύσους τής έπιστήμης, άλλά, όποία άθλιό- 
τγ,ς! ό θεός ουτος τής ιατρικής σπουδάζων νύ 
κτα καί ήμέραν, τό ασθενές του Μαρκέλλου 
σώμα, ουδέποτε διενοήθη νά έπιστήσνι τήν 
προσοχήν του καί εις τήν τραυματισμένων αύ 
του ψυχήν.

Ήμέραν τινα είπεν είς τήν Όκταβίαν.
—  Πρέπει νά πορευθώμεν είς τάς άκτάς 

τής θαλάσσης καί ζητήσωμεν έπί τής ΰπό τών 
κυμάτων κυλισμένης ψάμμου έρυθράν τινα, ώς 
ή πορφύρα, κογχύλην, κυανάς φέρουσαν ζώνας. 
Ή κογχύλη αύτη περιέχει σάρκαν ήδείαν καί 
τρυφεράν.

—  Ταύτην θά μεταχειρισθώ δι’ ιαματικόν 
τ ι ποτόν, καί ό ασθενής Οά θεραπευθή.

Ή Όκταβία, συνοδευομένη Οπό πληθύος 
δούλων γυναικών, έδραμεν ή ιδία έπί τών 
ώραίων του κόλπου παραλίων καί δραστηρίως 
ήρξατο αναζητούσα τά σωτήριον κογχύλιον. 
’Ήτο σπάνιον. Ή μήτηρ τού Μαρκέλλου πολ
λά; διήνυσεν ώρας βαδιζουσα έπί τών άμμων 
καί τούς οφθαλμούς έχουσα προσηλωμένους 
έπί τών κίτρινων αύτών πτυχών καί έπί μ.υ- 
ριάδος θαλασσίων οστράκων. Καθ’ όσον ή η
μέρα έδυε, τόσον ή δυστυχής μήτηρ έθλίβετο 
καί καθήσασα μόνη παρά τινι δυστάδει φοι
νίκων, έκλαιε, πάσαν άπολέσασα ελπίδα. Αί 
γυναίκες αυτής ήσαν μακράν. Μία μόνη έ- 
πλησίασεν είς τήν μητέρα τού Μαρκέλλου' ή

Όκταβία δέν άνεγνώρισεν αυτήν ποσώς καί 
τήν ήρώτησε. Ή γυνή δ' αύτη, ήτις ήτο νέα 
καί ωραία άπεκρίθη.

—  Ηρώτησα τάς θεραπαινίδας σου τ ι ζη
τείς έπί τών θαλασσίων τούτων ακτών. "Ι
σως δύναμαι νά σοί υπηρετήσω!

— Ά !  έλεος, ώραίον τής Καμπανίας τέκνΟν, 
έφώνησεν ή Όκταβία, δεϊξον μοι τό κογχύλιον 
περί οΰ αί γυναίκες μου θά σοί έλάλησαν, καί 
θά σοί δώσω τοσαύτα κοσμήματα, ώστε νά 
καταστής ή χαρά τού συζύγου σου καί τής 
μητρός σου.

— Ίδβύ αύτό, ειπεν ή ξένη δίδουσα είς 
τήν Ρωμαίαν γυναίκα, πορφύραν κογχύλην 
διατεμνομένην ύπό κυανοχρόων ράβδων, τήν 
όποιαν είχε συλλέξει ολίγον άπωτέρω.

Ί1 Όκταβία ήρπασε τό κογχύλιον, καί έν 
τή παραφορά αύτής ήθέλησε νά περιπτυχθή 
τήν νεάνιδα. Ά λ λ ’ εκείνη μετά σεβασμού καί 
μεγαλοπρεπείας ένταυτδ, είπε πρός αυτήν;.

— Έσο ήττον όξεΐα είς τάς όρμάς τής ευ
γνωμοσύνης σου Πατρικία Όκταβία. "Εχεις 
τό κογχύλιον, άλλ’ ή υγεία, ή υγεία ήν τόσον 
ποθείς, πού είναι;

—  θά  έλθη αΰριον βεβαίως, είπεν ή 'Ρω
μαία γυνή. Ό ιατρός τού Καίσαρος είναι ό σο
φός τών σοφών, ά έπιστήμων τών επιστημό
νων.

—  Φέρε λοιπόν μετά σού τό ιερόν τούτο· 
κογχύλιον, ύπέλαβεν ή νεάνις, καί άσπασον έκ 
μέρους μου τόν βασιλέα τών ιατρών, τόν εφά
μιλλο» τού θείου Ασκληπιού.

—  Συ ή’τις μειδιάς ένώ έγώ θρηνώ, προσέ
θετα ή 'Ρωμαία, τίς είσαι σκληρά κόρη; .. . .

—  Είμαι έξ εκείνων αϊτινες τοσαύτα ύπέ- 
φερον, είπεν ή ξένη, ώστε ούτε ή χαρά ούτε η 
δυστυχία τού άλλου δύναται νά ταϊς άποσπά- 
ση ένα στεναγμόν ή μίαν ευχήν.

—  "Α! τ ί λέγεις; έφώνησεν ή Όκταβία. Έ
νώ ό υιός μου θνήσκει μένεις απαθής ώς ψυχρόν 
άγαλμα, σύ! . . . Είσαι λοιπόν ασεβής; . . . 
’Εφόνευσες τόν πατέρα σου ή τόν σύζυγόν σου;

('Επεται τό τέλος).
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ΗΘΗ Μ  ΕΘΙΜΙ-
Τό ύιαζύγιον έν Κίνα.

Ώς παρά πασι τοΐς άνατολικοΐς λαοίς, ουτω 
καί έν Κίνα ύφίσταται τό διαζύγιον. Κατ’ 
άρχάς πας λεπτός καί ευάρεστος νεωτερισμός 
έδωβεν εικότως αφορμήν είς πλείστας δσας 
λυπηράς καταχρήσεις. Καί σήμερον έτι τά δι 
καστήρια δέν παραχωρούσιν αύτό ή σπανιό
τατα άπορρίπτοντα σχεδόν πάντοτε τά αίτού- 
μενα διαζύγια ώς μή αρκούντως δικαιολογη
μένα.

Δύο είδη διαζυγίου υπάρχουσιν έν Κίνα, 1) 
τό ίχούσιον καί 2 ) τό νόμιμον.

Τό πρώτον δέν είναι ή τό γνωστόν διαζύ- 
γιον τό καί ύπό τού Γαλλικού κώδηκος όριζό- 
μενον ύπό τόν τίτλον, Λ ιαζύγιον έζ άμοι-
(αίας ΰεΛήσεως χαΐ διά Λόγων άσνμόιδά 
στον».

Τό δεύτερον διαζύγιον, ήτοι τό νόμιμον, 
είναι έκεΐνο όπερ δίδεται κατά τόν νόμον καί 
είς τά παρ’ αύτού οριζόμενα αίτια έπτά τόν 
άριθμό'Λοντα.

Η) Η οτείρωσις.
2) ή περιγρόνησις πρός τους γονείς τον 

νυζνγον.
3) ή ροπη προς την χαχοΛογίαν,
4) ») άσεμνος όιαγωγη,
5) ή πρός την χΛοπην τάσις,
6) χαραχτηρ ζηΛόινπος χαϊ
Ί) χρονιχή άσθενιια.
Πάντα τά ανωτέρω αίτια δύνανται νά δι 

καιολογήσωσι τό διαζύγιον έάν ό σύζυγος τό 
άπαιτήσν). ‘Εν άλλαις λεξεσιν είναι ευχερές 
είς τόν σύζυγον νά κάμη χρήσιν τών προνο
μίων του. Έάν δμως τά δικαιώματά του ού- 
δείς έτερος δύναται νά άναλάβ-ρ τήν διεκδί- 
κησιν αύτών.

'Υπάρχει δμως μία έξαίρεσις ·ί? τό γενικόν 
αύτό θέσπισμα, δηλαδή, ή «ρχή δύναται νά 
καταδικάσφ καί νά τιμωρήση τήν έπί άσεμνοι; 
ήθεσιν ένοχον, ενίοτε μ.άλιστα τιμωρείται καί 
δ σύζυγος είτε έν άγνοια διατελώ/, είτε ανεχό
μενος τήν άνήθικον εκείνην κατάστασιν.

Ή διάποαξις ενός τών ανωτέρω σημειωθέν- 
των έπτά εγκλημάτων δέν συνεπάγεται πάν

τοτε, τό διαζύγιον, διότι έν τώ Σινικώ κών 
δικι όρίζονται τά έπόμενα.

αΕί καί ή γυνή κατέστη ένοχος ένός τώ- 
»έπτά εγκλημάτων άτινα δικαιολογούσι τό 
ο διαζύγιον, μολαταύτα έάν έπί τρεις κατά 
»σειράν ένιαυτούς έφερε πένθος διά τούς γονείς 
»τού συζύγου της, έάν ή οικογένεια τού τε- 
»λευταίου τούτου κατέστη άπό απόρου πλου- 
»σία καί ισχυρά ή τέλος, έάν ή γυνή στερείται 
»συγγενών όπως τήν δεχθώσι καί τήν περι- 
»θάλψωσι, δέν δύναται νά άποπεμφθφ, ό δέ 
»σύζυγος δστις ήθελεν αιτήσει διαζύγιον κά- 
»θυποβάλλεται εις τάς διατάξεις τού ποινι- 
»κού νόμου’ έν τούτοις έάν ή γυνή κατέστη 
»ένοχος μοιχείας ούδεν δύναται νά άναχαι- 
»τήση τήν διάζευξιν τών συζύγων».

Ό Σινικός νόμος καθ’ δλον τό περί διαζυ
γίου κεφάλαιον, μόνον περί τών δικαιωμάτων 
τού άνδρός ποιείται λόγον παρορών εντελώς 
τήν γυναίκα.

(Έκ τού Γαλλικού).
Γ. Ν. Π.

ΈορταΧ του ιβ'. αϊώνος.
Μαρία ή αδελφή τού Δουκδς τού Βραβάν 

καί σύζυγος Φιλίππου τού έπονομασθέντος τολ
μηρού, ήτο περιώνυμος διά τε τήν καλλονήν 
καί τήν όςύνοιάν της. Άνατραφεΐσα είς αυλήν 
ένθα τά γράμματα έτιμώντο, εφερεν είς τόν 
θοόνον τόν έρωτα τής φιλομαθείας καί τήν 
πρός τούς καλλιτέοους ύπεράσπισίν της- λέγε
ται δέ, ότι ό σύγχρονός της ποιητής, Άδενές 
Λερουα (Αδβηθζ ίβΓοί) τ?ι οφείλει μέγα μέρος 
τής δόξης του.

Ζώσα τρόπον τινά διά τής φαντασίας καί 
πεοιπλανωμένη είς τούς χρόνους τής αρχαιό
τητας, ήγνόει σχεδόν τά ήθη τών μεταγενε
στέρων έθνών· διό μεγάλως έξεπλάγη δτι ήμέ
ραν τινά ό βασιλεύς σύζυγός της τήν προσε- 
κάλεσε νά παρευρεθή είς τήν εορτήν τού όνον. 
Βλέπουσα ή Μαρία δτι ό Φίλιππος δεν ήστεΐ- 
ζετο, προσεκάλεσε παρ’ έαυτή τόν Λερουα καί 
τώ είπε. «Ζώσα είς τήν Γαλλίαν σήμερον, 
βλέπω πόσον έσφαλα προτιμών τήν ιστορίαν 
τών διαφόρων έθνών τής άοχαιότητος, ή τής 
τού έθ .ους είς τάς άγκάλας τού όποιου έμελ
λαν νά ζήσω. Έμαθα δτι πολλοί λαοί άνήγει- 
οον ναούς καί έτέλουν θυσίας πρές τιμήν ζοίων
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τινών* ώς οι Αίγύ'πίίοι λόγου χάριν εις τού< 
οφεις καί κροκοδείλους, οί 'Ρωμαίοι εις τά πτη* 
νά τά σώσάντα τήν 'Ρώμην άπό την αίφνήδιον 
επιδρομήν των εχθρών των’ άλλα ποιος ποτέ 
δνος έσωσε τήν Γαλλίαν ϊνα τώ προσφέρωσιν 
έορτάς καί θυσίας προς τιμήν του, τούτο μό 
νον δεν έμαθα.

—  Μεγαλειοτάτη, άπήντησεν δ Λερουα- εί- 
σθαι ευτυχής αγνοούσα τήν εορτήν ταύτην, ή· 
τις είναι μία έκ των προξενουσών μώμον τό
σον εις τούς προγόνους μας, δσον και εις ήμδς 
αυτούς, καί ήτις θά άφίσρ εις τούς μεταγενε
στέρους ακριβή ιδέαν των υπηρετών του ©εοΰ, 
τών μεσιτών μεταξύ ήυ.ών καί τής τελειότη- 
τος! Εις τήν εορτήν ταύτην, Κυρία μου, έκα
στος στίχος ή ευχή τελευτά διά τής άπομιμή- 
σεως τού όγκανισμοϋ τού ονου παρά τών πε- 
ριεστώτων πλήν ύπάρχει καί ετι σκανδαλωδε- 
στέρα καί ταύτης εορτή· ή έορτή τών τρελλών 
καλουμένη, ήτις δεν είναι είμή ή έορτή τών 
Κρονείων! Τήν ημέραν εκείνην οι κατώτεροι τής 
’Εκκλησίας ύπηρέται, οί ψάλται τούτέστι καί 
οί κανδηλανάπται, ψάλλουσι τά ασελγέστερα 
άσματα, καί όρχούμενοι περί τον ίερδν βωμόν 
άσχημονοΰντες, έμπαίζουσι τάς ίερωτέρας πρά
ξεις. Ή Μαρία μετά φρίκης ήκουσε πάντα 
ταύτα' τέλος καίή γελοία έορτή ήγγικεν.

Ή συνοδία τής αϋλής ήλθεν εις τήν προσ 
διορισθεΐσαν Εκκλησίαν-, οί δέ χωρικοί προσέ- 
δραμον νά παρευρεθώσιν εις τήν λειτουργίαν, 
ταύτην μή λαμβά-νοντες, ομως μέρος, ώς τά 
μέγιστα σεβόμενοι τον ηγεμόνα των, ή μάλ
λον ίνα κρίνωσι τήν φωνήν έκάστου τών τής 
αυλής,

Ήτο τωόντι περίεργον καί συνάμα γελοΐον 
νά. άκούιρ τις τόν Φίλιππον καί πάντας τούς 
περιστοιχίζοντας αύτόν επαναλαμβάνοντας άπό 
καιρόν εις καιρόν τό ασμα τού όνου, καί νά 
βλέπη τούς μορφασμούς ιούς συνοδεύοντας 
τούτο,

Οί περιεστώτες ήκροάζοντο μέ όλην τήν δυ
νατήν προσοχήν.

—  Ό κόμης Γ. έλεγέ τις προσποιείται θαυ- 
μασίως τάν ονον.

—  Τψόντι, άπήντα άλλος, άλλά τις δνος 
δύναται νά έξισωθή μέ τόν δούκα Δ.

—  Όμως, προσέθετε τρίτος, «ν δνος τις 
ήκουε τόν πρίγκιπα Β. άναμφιβόλως ήθελε τόν 
έκλάβει ώς άόελφόν του.

Όμοφώνως δέ πάντες όμολόγουν δτι ό Φί-

■λιππος έπροσποιειτο επιτυχέστερου πάντων 
'τον ονον. ί : ί ·ϊ

Ή εύγενής βασίλισσα θλιβεοώς έμειδίασε 
βλέπουσα τόν άγχίνοα εκείνον λαόν άφιέμενον 
εις τοιαύτας παρεκτροπάς, μή άναμίξασα δέ 
ποσώς τήν φωνήν της μετά τών άλ7.ων, δεν 
ήδυνήθη νά μή γελάσνι όταν ήκουε τά τελευ
ταία διά τόν σύζυγόν της έπη.

Α. I. Σ. (Σάμιος). 

Λεύτεροι γάροι ¿ υ ' Λ γγ .Ι ία .

Περί τάς άρχάς τού 17ου αίώνος,. είς δια
φόρους επαρχίας τής ’Αγγλίας, εάν ποτέ άνήρ 
περιπετειών ένεκα άπεμακούνετο έπί πολύν 
χρόνον τής συζύγου του, αΰτη είχε τό δικαίω
μα νά συνέλθν) είς δεύτερον γάμον. Έπανερχο- 
μένου όμως τού άνδρός, καί έπιθυμούντος τήν 
μετά τής γυναικός αύτού συμβίωσιν, τώ έπε- 
τρέπετο νά ζητήση αύτήν άπό τάς /εΐρας τού 
δευτέρου άνδρός μεθ’ ού ήτον ύπανδρευμένη, ήρ· 
κει μόνον νά προφέρωσιν άμφότεροι έπί παρου
σία τού Πνευματικού Πατρός καί τών έπί τού
τοι προσκεκλήμένων φίλων τάς έξης εύχάς, 
τάς όποιας φέρομεν είς γνώσιν τών αναγνω
στών ημών, έρανιζόμενοι αύτάς έκ τίνος αγ
γλικής έφημερίδος διηγούμενης τοιούτόν τι 
συυ,βάν.

Αόγοι τού άνδρός: α’Αγαπητή μοι σύζυγε* 
»λυπούμαι σφόδρα διά τήν άπό σού παρατε- 
»ταμένην άπομάκρυνσίν μου, ένεκα τής οποίας 
»ήναγκάσθης εις δεύτερον, νά έλθης γάμον. 
»Συνεπεία δε τούτου, δεόμενος ύπόσχομαι είς 
»τόν "Τψιστον καί είς τά περιστοιχούν ημάς 
»πλήθος, νά σε παραλάοω πάλιν ώς νόμιμον 
»σύζυγόν μου, καί δ/ι μόνον σέ συγχωρώ άλ- 
»λά προσέτι, έπίλόγω τιμής, σοί εγγυώμαι 
»νά διέλθω τό έπίλςιπον τής ζωής μου μετά 
»σού, έκτελών αείποτε τά πρός σέ όφειλόμενα 
καθήκοντά μου συμφώνως ρε την ύοβεΐααΥ 
ίσοι ϋπόσχεαίΥ ¡¡ου χατά τήχ ήρέραΥ τ-οΰ 
»γάρου μας».

Μετά τό τέλος δέ τών λόγων τού άνδρός 
άρχεται ή γυνή λέγουσα τά έξής.

α Αξιέραστε σύζυγε! Αίοθανομένη μεγίστην 
»θλίψιν διά τόν δεύτερόν μου γάμον, έξαιτού- 
»μαι τήν συγγνώμην σου, καί ενώπιον Θεού 
»καί ανθρώπων άρνούμαι τόν δεύτερόν μου σύ- 
»ζυγον, ύποσχομένη νά ημαι έδική σου μέχρρ 
»τέλους τού βίου έκ τελούσα πάντοτε τά πρός

»σέ όφειλόμενα καθήκοντά μου συμφωνως με| 
»τήν ΛοθιίσάΥ σοι ύπόσγεοίν ρου χατά ΐ >)>· 
ΆήρύραΥ ιοΰ γάρου ρας*.

Γινομένης, ούτως είπεϊν, τής τελετής^ ταυ- 
της, τό είς δεύτερον γάμον συνελθόν ζεύγος ά- 
πέρ/εται είς τά ίδια πρός πραγματοποίησή 
καί διατήρησιν τών κατά τόν πρώτον γάμον 
δοθεισών υποσχέσεων,.

Τά παρά  τού άγιου ΙωάΥΥου.

Αΐ πυραί άς άνάπτωμεν κατά τήν 25Ίουνίου έ
καστου έτους πρός τιμήν τού άγιου Ιωάννου, χρο
νολογούνται άπο τού 9ου η 1 0 ου αιώνος κα.α 
τήν γνώμην πολλών συγγραφέων. Κατά τήν 
εποχήν εκείνην, 'Ιεραπόστολοι μεταβαντες εις 
τά ενδότερα μέρη τής βορείου Γερμανία,, άπήν- 
τησαν νομάδας τινας λαού; είς άγρίαν διατε· 
λοϋντας κατάστασιν και λατρεύοντας αντί τού 
Θεού τόν διάβολον, πρός τιμήν τού όποιου 
ήναπτον κατά τόν Ιούνιον μεγάλα; πυράς κύ
κλω τών όποιων καί ώρχούντο περιβεβλημένοι 
υπό δεραάτων άγριων ζώων. Οί Ιεραπόστολοι 
κατο'ιρθωσαν μέν νά διδάξωσιν εις τού; άγριους 
εκείνους λαούς τόν χριστινιανισμόν άλλά δεν 
ήδυνήθησαν καί νά τοίς άφοιρέσωσι τό έθιμον 
τών πυοών. Όθεν, επειδή κατά τήν εποχήν 
εκείνην συνέπιπτε καί ή έορτή τού άγίου Ιωαν- 
νου ώρίσθη οπω; αί πυραί άνάπτονται πρός τ ι
μήν τού άγίου τούτου.

I. X .  Κ.

ΙΑ I

Φαίνεται oTt είς τήν προσέγγισιν τού θανά
του ή λάμψις τού ουρανού περιβάλλει εκείνους 
ούς εγκαταλείπει ή λαμπρότης τής γης.

Ό φόβος είναι βωβός.

*0 γέλως είναι ήλιος· διώκει- τόν χειμώνα 
άπό τού ποοσώπου τού ανθρώπου.

'Η ψυχή τών δικαίων θεωρεί καθ’ ύπνον ου
ρανόν μυστηριώδη.

Victor Hi.go.

, .. . λ Όστις άπαξ ήνωσε
μέ τούς φονεΐς τήν τύχην του, μέ τούς φονεΐς 
θά μένρ ήνωμένος. Τό κακούργημα 
κακούργημα γεννά καί έκ τού αίματος 
βλαστάνει αίμα.

Δ .  Ν .  Β Ε Ρ Ν Α Ρ Δ Α Κ Η Σ .
’Ολίγοι παΐδες γίνονται βμοιοι τού πατρός· 

οι περισσότεροι χειρότεροι, ολίγοι δε καλλίτεροι.
ΟΜΗΡΟΣ.

Τήν δυστυχίαν δεχόμεθα ώς πράγμα φυ- 
σικώτατον, ώς παλαιάν φιλίαν ής συνεχώς πε- 
ριμένομεν τήν επίσκεψιν. Ή ευτυχία τουναν
τίον έκθαμβεΐ καί εκπλήττει ημάς" είναι ξένος 
,ξ απροόπτου πρός ημάς ερχόμενος καί 8ν δεν 
είμεθα προετοιμασμένοι δπως καλώς τον ύπο- 
δεχθώμεν.

Ή δυστυχία καθιστά τόν άνθρωπον εγωι
στήν,. καί δτε πάσχομεν έξ αυτής νομίζομεν 
δτι καί οί λοιποί τών άνθρωπων οφειλουσι να 
πάσχωσιν ομοίως.

Faul de Kock.

Ι Σ Ο Σ

ΕΛ.Ε ΓΧΟ Σ
τών βραοευθεισών καί έπαινεθεισών μα

θητριών κατά τό σχολικόν Ιτος 
1 8 6 9 — 1 8 7 0 .

Έν τω Έλλ. ΙΙαρθεναγωγείω.

δ '. Γαή. * ΕΛΛ. ΣχοΛείον.
Ηθικής.—Βραβεύεται Είρ, Λινδερμάϊερ. ’Ε

παινείται ά. Μαρ.Φαβρικέζη. βλ Πολυξ. Ζώτου.
Ελληνικών. —  Βραβ. Ειρήνη Λινδερμάϊερ. 

Επ. ά. Μαρ. Φαμπρικέζη. β*. Πολυξένη Ζώτου: 
’Αριθμητικής.·—Βραβ. Είρ. Λινδερμάϊερ. Έπ. 

ά. Μαριέττα Φαβρικέζη. β', Πολυξένη Ζώτου.
Ιστορίας. —  Βρ. Είρ. Λινδερμάϊερ. ’Επ. ά. 

Μαρ. Φαβρικέζη. β'. Πολυξένη Ζώτου.
Κοσμογραφίας. —  Βρ. Μαρ. Φαβικέζη. Έπ. 

ά. Είρ. Λινδερμάϊερ. β'. Πολυξ. Ζώτου.
Φυσικής.—  Βραβ. Πολυξ. Ζώτου, Έπ. ά· 

Είρ. Λινδερμάϊερ. β'. Μαρία Φαμπρικέζη.
Βοτανικής. —  Βρ. Μαρ. Φαβρικέζη. Έπ. ά. 

Πολυξ. Ζώτου. β'. Είρ. Λινδερμάϊερ.
Έργο/είρων. —  Βρ. Ειρήνη Λινδερμάϊερ καί
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Μ α ρ .  Φ α β ρ ι κ έ ζ η .  Έ π .  ά .  Φ α ν ή  Σ α μ α ρ τ ζ ί δ ο υ .  
β ' .  Π ο λ .  Ζ ώ τ ο υ .

Γ'. τάζ .  ' ΕΧ. σχοΧείου.

Κ α τ η χ ή σ ε ω ς . — Β ρ α β .  Ά μ α λ .  Σ α κ ε λ λ α ρ ί ο υ .  
Έ π .  ά .  Μ α ρ ί α  Ζ ω γ ρ ά φ ο υ ,  β * .  Π ο λ υ ξ .  Σ λ ά τ κ ο υ .

Ε λ λ η ν ι κ ώ ν . — Β ρ α β .  Μ .  Ζ ω γ ρ ά φ ο υ .  Έ π .  ά .  
Ε λ έ ν η  Κ α σ τ ό ρ χ η .  β ' .  Ε λ έ ν η  Φ ω κ ά .

’ Α ρ ι θ μ η τ ι κ ή ς .  —  Β ρ α β .  Μ .  Ζ ω γ ρ ά φ ο υ .  Έ π .  
ά .  Έ λ .  Κ α σ τ ό ρ χ η .  β ' .  Ε λ έ ν η  Φ ω κ ά .

Γ ε ω γ ρ α φ ί α ς .  —  Β ρ α β .  Ά μ α λ .  Σ α κ ε λ λ α ρ ί ο υ .  
Έ π .  ά .  Μ .  Ζ ω γ ρ ά φ ο υ ,  β ' .  Ε λ έ ν η  Φ ι λ α λ ή θ ο υ ς .

Ι σ τ ο ρ ί α ς . —  Β ρ .  Ά μ .  Σ α κ ε λ λ α ρ ί ο υ .  Έ π .  ά .  
Π ο λ υ ξ έ ν η  Σ λ ά τ κ ο υ .  β ' .  Μ .  Ζ ω γ ρ ά φ ο υ .

Φ υ σ .  Ι σ τ ο ρ ί α ς , — Β ρ α β .  Ά μ .  Σ α κ ε λ λ α ρ ί ο υ .  
Έ π .  ά .  Π ο λ .  Σ λ ά τ κ ο υ .  β ' .  Μ .  Ζ ω γ ρ ά φ ο υ .

Κ α λ λ ι γ ρ α φ ί α ς . — Β ρ α β .  Μ .  Ζ ω γ ρ ά φ ο υ .  Έ π .  
ά .  Α .  Σ α κ ε λ λ α ρ ί ο υ .  β ' .  Ά γ γ ε λ .  Κ α τ ε λ ο ύ ζ ο υ .

Ε ρ γ ό χ ε ι ρ ω ν  Β ρ .  Ά μ .  Σ α κ ε λ λ α ρ ί ο υ .  Έ π .
ά .  Ά γ γ .  Κ α τ ε λ ο ύ ζ ο υ .  β ' .  Έ λ .  Φ ι λ α λ ή θ ο υ ς ,

Β'. τάζ .  \ΕΧ. ΣχοΧείου.

' Ι ε ρ ώ ν . — Β ρ α β .  Μ α ρ ι έ τ τ α  Γ ι α ν ν ι ώ τ ο υ ,  Έ π .  
ά .  Ε λ έ ν η  Λ α σ κ α ρ ί δ ό υ ,  β ' .  Μ α ρ ί α  Ζ ε ρ β ο υ δ ά κ η .

' Ε λ λ η ν ι κ ώ ν .  —  Μ α ρ .  Γ ι α ν ν ι ώ τ ο υ .  Έ π ,  ά ,  
Έ λ .  Λ α σ κ α ρ ί δ ό υ .  β ' .  Μ .  Ζ ε ρ β ο υ δ ά κ η .

Α ρ ι θ μ η τ ι κ ή ς .  —  Β ρ α β .  Μ .  Γ ι α ν ν ι ώ τ ο υ ,  Έ π .  
ά ,  Ε λ έ ν η  Λ α σ κ α ρ ί δ ό υ .  β ( .  Μ α ρ .  Ζ ε ρ β ο υ δ ά κ η .

Γ ε ω γ ρ α φ ί α ς .  —  Β ρ α β .  Μ .  Γ ι α ν ν ι ώ τ ο υ .  Έ π .  
ά .  Έ λ .  Λ α σ κ α ρ ί δ ό υ .  β ' .  Μ .  Ζ ε ρ β ο υ δ ά κ η .

Ι σ τ ο ρ ί α ς . — ' Β ρ .  Μ .  Γ ι α ν ν ι ώ τ ο υ .  Έ π .  ά .  Έ λ .  
Λ α σ κ α ρ ί δ ό υ  β ' ,  Μ .  Ζ ε ρ β ο υ δ ά κ η .

Κ α λ λ ι γ ρ α φ ί α ς .  —  Β ρ .  Έ λ .  Λ α σ κ α ρ ί δ ό υ . Έ π ,  
ά .  Μ α ρ .  Γ ι α ν ν ι ώ τ ο υ .  β ’ . Π η ν ? λ .  χ .  Λ η μ η τ ρ ί ο υ .

Ε ρ γ ό χ ε ι ρ ω ν .  —  Β ρ α β .  Μ α ρ .  Γ ι α ν ν ι ώ τ ο υ .  
Έ π .  ά .  Π .  X ,  Λ η μ η τ ρ ί ο υ .  β ' .  Έ λ .  Λ α σ κ α ρ ί δ ό υ ,

Λ'. τάζ. ΈΧΧ. ΣχοΧείο\>.

Ι ε ρ ώ ν .  —  Β ρ α β ,  Β α σ ι λ ι κ ή  Κ ρ ι ζ ι ώ τ ο υ .  Έ π ,  
ά. Ζ ω ή  Σ τ α λ ί δ ο υ .  β ' .  ' Ρ ο υ β ί ν α  Β ο ύ δ ' λ ε ϋ .

Ε λ λ η ν ι κ ώ ν .  Β ρ ,  Ε λ έ ν η  Δ ε τ ζ ώ ρ τ ζ η .  Έ π .  ά .  
Σ ο φ ί α  Δ α μ ι α ν ο ύ ,  β ' .  Κ λ ε ο π ά τ ρ α  Π α ν ά .

Α ρ ι θ μ η τ ι κ ή ς .  —  Β ρ ,  Έ λ ,  Δ ε τ ζ ώ ρ τ ζ η .  Έ π ,  
ά. Σ ο φ .  Δ α μ ι α ν ο ύ ,  β ' .  Κ λ ε ο π .  Π α ν ά .

Γ ε ω γ ρ α φ ί α ς .  —  Β ρ α β .  Σ .  Δ α μ ι α ν ο ύ .  Έ π .  ά ,  
Ζ ω ή  Σ τ α λ ί δ ο υ .  β  .  Έ λ .  Δ ε τ ζ ώ ρ τ ζ η .

Ι σ τ ο ρ ί α ς .  — Β ρ .  Β α σ .  Κ ρ ι ζ ι ώ τ ο υ .  Έ π ,  ά ,  Ζ  
Σ τ α λ ί δ ο υ .  β ' ,  Ε λ έ ν η  ' Ρ ε τ σ ί ν α ,

Κ α λ λ ι γ ρ α φ ί α ς .  —  Β ρ α β .  Ζ ω ή  Σ τ α λ ί δ ο υ .  
Έ π .  ά .  ' Ρ ο υ β ί ν α  Β ο ύ δ λ ε ϋ .  β ' .  Σ .  Δ α μ ι α ν ο ύ .

Ε ρ γ ό χ ε ι ρ ω ν .  —  Β ρ .  " Ρ ο υ β .  Β ο ύ δ λ ε ϋ .  Έ π .  
ά .  Β α σ .  Κ ρ ι ζ ι ώ τ ο υ .  β - .  Κ α ρ ο λ ί ν α  Χ έ λ δ ρ α ' ί χ .

Γ '. Τμήμα Προκαταρκτικού.

' Ι ε ρ ώ ν .  —  Β ο .  ' Ρ ό ζ α  Μ π α λ ά ν ο υ .  Έ π .  Α ’ .  
Ε λ έ ν η  ' Ρ ά ϊ ν ε κ .  Β ’ . ’ Ο λ υ μ π ί ά ς  Ά ν α γ ν ω σ τ α ρ ά ,  

Ε λ λ η ν ι κ ώ ν .  —  Β ρ ,  Έ λ .  ' Ρ ά ϊ ν ε κ .  Έ π .  Α ' .  
Ρ .  Μ π α λ ά ν ο υ .  Β ' .  Ο υ ρ α ν ί α  X .  Λ η μ η τ ρ ί ο υ .

Α ρ ι θ μ η τ ι κ ή ς ,  —  Β ρ .  Έ λ .  ' Ρ ά ϊ ν ε κ .  Ά π .  Λ * .  
Ο ύ ρ  X .  Δ η μ η τ ρ ί ο υ .  Β ' .  ’ θ λ .  Ά ν α γ ν ω σ τ α ρ ά .

Γ ε ω γ ρ α φ ί α ς ,  —  Β ρ .  Έ λ ,  ' Ρ ά ϊ ν ε κ .  Έ π .  Α ' .  
Ρ .  Μ π α λ ά ν ο υ .  Β ' .  Ο ύ ρ .  X .  Δ η μ η τ ρ ί ο υ .

Κ α λ λ ι γ ρ α φ ί α ς .  —  Β ρ .  Μ ε λ π ο μ έ ν η  Λ α σ κ α -  
ρ ί δ ο υ .  Έ π ,  Α ,  Ο ύ ρ .  X ,  Δ η μ η τ ρ ί ο υ ,  Β ' .  Ό λ ,  
Ά ν α γ ν ω σ τ α ρ ά .

Ε ρ γ ό χ ε ι ρ ω ν .  —  Β ρ .  Ο ύ ρ .  X .  Δ η μ η τ ρ ί ο υ ,  
’ Ε π .  Α ' .  Ά ν τ ω ν ί ν α  Ζ ά ν ο υ .  Β \  Σ ο φ ί α  Ξ ύ δ η .

Β'. Τμήμα Προκαταρκτικού.

Ι ε ρ ώ ν ,  —  Β ρ .  Έ λ ί ζ α  Σ ο ύ τ σ ο υ ,  Έ π .  ά .  Κ α λ .  
λ ι ό π η  Μ α ρ ά τ ο υ ,  β ' .  Ε λ έ ν η  Π α π π α δ ο π ο ύ λ ο υ .

Ε λ λ η ν ι κ ώ ν . — Β ρ ,  Ι ο υ λ ί α  Μ α λ α ν δ ρ ί ν ο υ .  Έ π .  
ά .  Κ λ ε ι ώ  Β α λ ώ σ η .  β ' .  Έ λ .  Π α π π α δ ο π ο ύ λ ο υ .

’ Α ρ ι θ μ η τ ι κ ή ς . — - Β ρ .  Κ λ .  Β α λ ώ σ η .  Έ π .  ά .  
Ε υ ρ υ δ ί κ η  Σ τ α μ α τ ο π ο ύ λ ο υ .  β ' ,  Ί ω ά ν .  Χ έ λ δ ρ α ϊ χ .

Γ ε ω γ ρ α φ ί α ς .  —  Β ρ .  Έ λ .  Σ ο ύ τ σ ο υ .  Έ π .  ά .  
Ά μ .  Μ π λ α τ σ ή .  β ' .  Ζ ω ή  Ά ρ α β α ν τ ι ν ο ϋ .

Κ α λ λ ι γ ρ α φ ί α ς ,  —  Β ρ α β .  ' Ε λ έ ν η  Κ υ ζ ι κ η ν ο ϋ .  
Έ π ,  ά, Κ λ .  Β α λ ώ σ η ,  β ’ . Ά ρ ι σ τ .  Σ κ α ν δ α λ ί δ ο υ ,  

’ Ε ρ γ ό χ ε ι ρ ω ν .  —  Β ρ α β .  Κ .  Β α λ ώ σ η ,  Έ π ,  ά .  
Α ν θ ή  Χ ι ο ν ά ,  β ' ,  Ε λ έ ν η  Κ ό ν τ ο γ λ ο υ ,

Α '. Τμήμα προκαταρκτικού.

' Ι ε ρ ώ ν ,  —  Β ο α β ,  ' Ε λ έ ν η  Κ ο ν τ ο ύ ,  Έ π .  ά .  
Ά ν ν α  Σ κ ο υ ζ έ ,  β ' .  Ά θ η ν ά  Μ π λ α τ σ ή .

' Ε λ λ η ν ι κ ώ ν .  —  Β ρ α β ,  Μ α ρ ί α  Σ κ ο υ ζ έ ,  Έ π .  ά .  
Α ί μ υ λ ί α  Β ο ύ δ λ ε ϋ ,  β ’ .  Ε λ έ ν η  Χ ι ο ν ά .

Α ρ ι θ μ η τ ι κ ή ς .  —  Β ρ α β ,  Έ λ .  Χ ι ο ν ά .  Έ π ,  ά. 
Α ϊ μ .  Β ο ύ δ λ ε ϋ .  β ' .  Έ ρ ι φ ί λ η  Γ ρ η γ ο ρ ι ά δ ο υ .

Γ ε ω γ ρ α φ ί α ς . — Β ρ .  Έ λ .  Χ ι ο ν ά .  Έ π .  ά .  Μ .  
Σ κ ο υ ζ έ ,  β ' .  Ά θ η ν ά  Μ π λ α τ σ ή ,

Κ α λ λ ι γ ρ α φ ί α ς , — Β ρ .  Α ί α .  Β ο ύ δ λ ε ϋ .  Έ π ,  ί .  
Ά ν ν α  Σ κ ο υ ζ έ .  β ' .  Ά θ .  Μ π λ α τ σ ή .

’Εργόχειρων.— Β ρ .  Έ λ .  Χ ι ο ν ά .  Έ π .  ά. Έ λ .  
Κοντού, β ' .  Α ί μ .  Β ο ύ δ λ ε ϋ ,
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Νηπιακόν ΣχοΧεΐον.

Ιερίον. — Βραβ. Ζηνοβία Βούρου. Έπ. ά.*=Τ"'·· ~Γ-
Μάσιγκα Ζώταλη. β'. Γεώργιος Νώζος.

Άναγνώσεως.— Βρ. ’Ανδρομάχη Αύτσικα. 
Έπ. ά. ’Ιωάννης Άλεξανδρόπουλος. β'. Ευ
φροσύνη Μαλανδρίνου.

’Αριθμητικής. —  Βραβ. Σταμάτιος Βοϋρος. 
Έπ. ά. ’Αναστασία Κατριβάνου. β'. Λευκοθέα 
Παρόδου,

Γεωγραφίας.—  Βρ. Άνδρ. Λύτσικα. Έπ. ά 
Μάσ. Ζώταλη. β'. Μαρίνα Ζέρμα.

Ζωολογίας. —  Βρ. Δημήτριος Μπαλάνος. 
Έπ. ά. Άναστ. Κατριβάνου β' Μ. Λύτσικα.

Γραφής.— Βρ. Ζην. Βούρου. Έπ. ά. Μαγδα- 
λινή Μαργαρίτου, β'. Δημήτριος 'Ράλλης.

Εργόχειρων.— Βρ. Ζην. Βούρου. Έπ. ά. ’Αν
δρομάχη Λύτσικα. β/. Άνστ. Κατριβάνου.

Έκ δέ τών άρρένων εις τά  εργόχειρα βρα- 
βεύε ται Δημήτριος Μπαλάνος' επαινείται ά. 
Σταμ. Βοϋρος. β'. I. Άλεξανδρόπουλος.

Τής γαΧΧικής.

Ζ'. Τάξις. —  Βρ. Πολ. Ζώτου' έπ. ά. Μαρ. 
Φαμπρικέζη. β'. Έλ. Μαντζαβίνου.

7". Τάξις. —  Βρ. Πολ. Σλάτκου' έπ. ά 
Ά μ. Σακελλαρίου. β'. Ευρυδίκη ΙΙαππαδοπούλ.

Ε'. Τάξις.— Βρ. *Ελ. Φωκά. Έπ. ά. Ελένη 
Καστόρχη· β'. Άγγελ. Κατελούζου.

Δ'. Τάξις. —  Βο. 'Ρόζα Μπαλάνου' έπ. ά.
-  - —

Β ρ .  Μ α ρ .  Ζ ω γ ρ ά φ ο υ *  έ π .  ά .  ι Ρ ο υ β .  Β ο ύ δ λ ε ϋ
β \  Ε λ έ ν η  Λ α σ κ α ρ ί δ ό υ .

Β ρ .  Ά μ .  Σ α κ ε λ λ α ρ ί ο υ '  έ π .  ά .  Βασ. Κριζιώ- 
τ ο υ .  β \  Έ λ .  Κ α σ τ ό ρ χ η .

Κλ

¿1 . - - · -  
Σοφ. Δαμιανού, β'. Καρολίνα Χέλδραϊχ.

Γ'. Τάξις. —  Βρ. Έλ. Σούτσου' έπ. ά.
Βαλώση. β'. Άμαλ. Μπλατσή.

Β'. Τάξις. —  Βρ. Καλλιόπη Μαράτου' έπ 
ά. Μ. Σκουζέ. β'. Άριστέα Σκανδαλίδου.

Α'. Τάξις.— Άνδρ. Λύτσικα. Έπ. ά. Μάσ 
Ζώταλη. β'. Νικολ. Σοϋτσος.

Τής άγγΧιχή'

Τ'. Τάξις. —  Βρ. Έλ. Λασκαρίδόυ' έπ. α 
Μαρ. Φαμπρικέζη β'. Πολυξ. Ζώτου.

Α'. Τάξις.— Βρ. Ειρήνη Λινδερμαίερ’ έπ. ά 
Άμ. Σακελλαρίου. β'. Έλ. Φιλαλήθους.

Ιχνογραφίας.
Βραβεύεται Είο. Λινδεομάϊερ’ έπ. ά. Πολυξ. 

Ζώτου. β'. Φανή Σαμαατζίδου.
Βραβ. Μαρ. Φαμπρικέζη έπ. ά. Μαρ. Γιαν 

νιώτου. β'. Ευρυδίκη Παππαδοπούλου.

Τής μουσικής.

Τ ' .  Τ ά ξ ι ς .  —  Β ρ α β .  Έ λ .  Φ ι λ α λ ή θ ο υ ς '  έ π .  ά. 
Ρ .  Β ο ύ δ λ ε ύ .  β ' .  Π ο λ .  Ζ ώ τ ο υ .

Ε ' .  Τ ά ξ ι ς . — Β ρ α β .  Μ .  Φ α μ π ρ ι κ έ ζ η ·  έ π .  ά. 
Α ι κ .  Δ ε λ λ α π ό ρ τ α .  β ' .  Έ λ .  Λ α σ κ α ρ ί δ ό υ .

Δ '  Τ ά ξ ι ς . — Β ρ .  Ε ί ρ .  Α ι ν δ ε ρ μ ά ϊ ε ρ ’  έ π .  ά. 
Β α σ .  Κ ρ ι ζ ι ώ τ ο υ .  β ' .  Ά μ .  Σ α κ ε λ λ α ρ ί ο υ .

Γ ' .  Τ ά ξ ι ς . — Β ρ .  Μ .  Ζ ω γ ρ ά φ ο υ '  έ π .  ά. Ε ί ρ .  
Π α π π α δ ο π ο ύ λ ο υ .  β ' .  Μ ε λ .  Λ α σ κ α ρ ί δ ό υ .

Β ' .  Τ ά ξ ι ς .  —  Β ρ .  Ε υ ρ υ δ ί κ η  Σ τ α μ α τ ο π ο ύ λ ο υ .  
έ π .  ά .  Έ λ .  Π α π π α δ ο π ο ύ λ ο υ '  β ' .  Έ λ .  Φ ω κ ά .

Α'. Τ ά ξ ι ς . — Β ρ α β .  Φ .  Σ α μ α ρ τ ζ ί δ ο υ '  έ π .  ά. 
Έ λ .  Κ υ ζ ι κ η ν ο ϋ .  β ' .  Σ ο φ .  Δ α μ ι α ν ο ύ .

ΈστεφανώθησαΥ  δε ί κ  τής.

Δ ' .  Τ ά ξ ε ω ς  τ ο ϋ  Έ λ .  Σ χ .  —  Ή  Ε ί ρ .  Λινδερ- 
μ ά ϊ ε ρ  κ α ι  ή  Μ α ρ .  Φ α μ π ρ ι κ έ ζ η .

Β ' .  Τ ά ξ ι ς  τ ο ϋ  Έ λ .  Σ χ . — Ή  Ά μ .  Σ α κ ε λ λ α 
ρ ί ο υ  κ α ί  ή  Μ .  Ζ ω γ ρ ά φ ο υ .

Β ' .  Τ ά ξ ι ς  Έ λ .  Σ χ . — Ή  Μ α ρ ι έ τ τ α  Γ ι α ν ν ι ώ 
τ ο υ .

Γ ' .  Τ μ .  τ ο ϋ  π ρ ο κ α τ α ρ . — Ή  Έ λ .  ' Ρ ά ϊ ν ε κ ,
Β ' .  Τ μ .  τ ο ϋ  Π ρ ο κ α τ α ρ . — Ή  Έ λ ί ζ α  Σ ο ύ τ ζ ο υ .  
Α ' .  Τ μ .  τ ο ϋ  Π ρ ο κ α τ α ρ . — Ή  ' Β λ έ ν η  Χ ϊ ο ν ά .  
Ν η π ι α κ ο ϋ  Σ χ . — Ή  Ά ν δ ρ .  Λ ύ τ σ ι κ α  κ α ί  ή 

Ζ η ν ο ϋ  Β ο ύ ρ ο υ .

ΒΙΒΛΙΟΚΡΙΣΙΑ
Θησεύς, πο ίημα  επικό? άζιωθό? τον ά . 

επα ίνου  ¿? τώ ποιητικώ ά γ ώ η  τού ίτους  
1870 υπό 'Άριστομέκονς I. ΠροβεΧεγίου.
Άθήνησ ι \ 870.

Ά σ μ ε ν ο ι  χ α ι ρ ε τ ώ μ ε ν  τ ή ν  έ π ί  τ ο ϋ  π ο ι η τ ι 
κ ο ύ  ό ρ ι ζ ο ν τ ο ς  έ μ φ ά ν ι σ ι ν  τ ο ϋ  ν ε α ρ ο ύ  ή μ ώ ν  φ ί 
λ ο υ  Ά ρ ι σ τ ο μ έ ν ο υ ς  Π ρ ο β ε λ ε γ ί ο υ ,  ό σ τ ι ς  δ ι κ α ί ω ς  

| κ α ί τ ο ι  τ δ  π ρ ώ τ ο ν  ά π ο δ υ θ ε ί ς  ε ι ς  τ δ  Β ο υ τ σ ι ν α ΐ ο ν  
π ο ι η τ ι κ ό ν  δ ι α γ ώ ν ι σ μ α  ή ξ ι ώ θ η  π ρ ώ τ ο υ  ε π α ί ν ο υ .

Ό  Θ η σ ε ύ ς  ε ί ν ε  γ ε γ ρ α μ μ έ ν ο ς  ε ι ς  τ δ  ε ί δ ο ς  έ κ ε ΐ ν ο  
τ δ  ν ε ω τ ε ρ ι κ ό ν  τ ή ς  ε π ι κ ή ς  π ό ι ή σ ε ω ς ,  κ α θ '  δ  δ
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τ ο ν)τιπς δέν μένει άφανής, ώς ό χαρακτήρ του 
κυρίου έπους απαιτεί, άλλα δεικνύει πρόθυμο; 
την ψυχήν αυτού καί τά αισθήματα έν τη διη 
γηματική τής υλης μεταχειρίσει.

'II γλώσσα του προκειμένου ποιήματος είνε,1 
εις τινα μέρη ϊσως συνεστραμμένη διά την πολ- 
λήν βραχυλογίαν την χαρακτηρίζουσαν τό 
έργον, ήτις ομως είνε άπειράκις προκριτοτέρα 
τής Άνεμοδουρείου φλυαρίας τής άσχημιζού- 
σης ούχί σπανίως παρ' ήμΐν τήν αληθινήν ποιη
τικήν αξίαν. "Αλλως ό θησεΰς πνέει αίσθημα 
λεπτόν καί γλυκεΐαν περιπάθειαν, έπικεχυμέ- 
νην μετά κλασικής σεμνότητος καί σωφροσύ
νης. Ό ποιητής αύτοϋ δέν αντλεί έκ λεξιλο
γίων εύρωτκοντων γλώσσας πομπώδεις, <ύς 
τινες δέν άπαξιοϋσι νά ποιώσιν, ούδέ φορτό- 
νει τό ποίημα διά του αλόγου εκείνου ά'γκου 
φράσ.εων εις μόνον τόν γράφοντα εύνοήτων. Ό 
φίλος ποιητής αισθάνεται βαθέως, παθαίνεται 
καί ύπό τοιαύτας εμπνεύσεις αψευδείς καί ευ
τυχείς διά τόν ύπ’ αύτών ενθουσιάζομε-, ον λαμ
βάνει τήν γραφίδα καί ζιυγραφεϊ ώς ζωγράφος 
τήν φύσιν καί μελωδεί περιπαθή εύαισθήτου 
μουσουργού άσματα.

Τό πρώτον μέρος ό'που είκονίζεται τό πα
τρικόν φίλτρον καί ή ΰΐκή στοργή συγκινεΐ τόν 
ά/αγνώστην, καταρώμενον τού αποχωρισμού 
τήν σκληράν ανάγκην. Τό δεύτερον περιγρά
φει τόν πρός τήν γήν τού Μίνωος πλούν τών 
Αθηναίων νεανιών, καί έν τούτω προσπαθεί ό 
ποιητής νά φέρη ημάς εις οίκτον πρός τά δυ- 
σ :υχή εκείνα θύματα, άτινα εις μόνον τόν Θη
σέα εχουσιν ανατεθειμένα; άπάσας αύτών τάς 
ελπίδας· ιδού πώς παριστα τούτον συντομώ- 
τατα 6 ποιητής'

Καλλιμορφότατος νεανίας,
¿στηριγμένος εις τόν ίστόν, 
μόνος δέν κλαίει, άλλα μεστόν

τό βλέμμα έχει μελαγχολ;ας.
Έν τώ τρίτω μέρει τά  θύματα παρίστανται 
προ τού Μίνωος, ό'στις κάθηται έπί κεχρυσω-1 
μένου θρόνου δρύος. Ό Μίνως ερεθίζεται κατά 
τού τολμηρού Αΐγίδου καί όρμα έπ’ αυτόν' 
ξιφήρης· άλλ’ αναχαιτίζεται υπό τής χαριέσ , 
σης ’Αριάδνης, ήτις έκεϊ παρισταμένη είχεν! 
αρχίσει νά αίσθάνηται έν τή καρδία ακουσίους 
υπέρ τού Θησέως παλμούς, οίτινες έπιτείνον 
ται καί ένεργούσι δραστηρίως έν τω τετάρτω 
μέρει. Τούτο δ' είνε £ν τών περιπαθεστέοων 
τού ποιήματος καί αί ύπ’ αυτού καταλαμβα-

15*4

νόμεναι σελίδες έχουσι τήν δύναμιν νά κινώ- 
σιν εις δάκρυα . . . τούς δυναμένους (καί θέ
λοντας) νά συγκινηθώσιν.

Ή ’Αριάδνη πάσχει- αισθάνεται βαρύ καί 
καίον τό μέτωπον, έλαφράν δέ καί βαρεΐαν 
άμα τήν καρδίαν. Ή ώχρά αυτής μορφή ήν 
έτι ώχροτέραν λούει τής Εκάτης τό άργυρόφω- 
τον πρόσωπον, τό δακρυχέον ζεύγος τών οφθαλ
μών, οί μεστοί οδύνης, οΐ ανάμικτοι έκ δει
λίας καί θάρρους λόγοι, τό στήθος τό κυμαΐ- 
νον είνε αλάνθαστα τεκμήρια τού λυμαινομέ- 
νου τήν ταλαίπωρον κόρην ολέθριου πάθους. 
"Οστις έοών έρρέμβασεν ώς ή Μινω'ίς ύπό τό 
φώς τό σεληναΐον καί ή,σθάνθη έν έαυτω βα- 
ρυθυμίαν καί οδύνην, ό’στις έστέναξεν έ’νδακρυς 
έν ώ περί αυτόν άνθη καί φώτα, χαρά καί 
γέλωτες, δστις μόνος ήγρύπνησε μετά τών 
άστέρων νύκτας άφώτους έν ώ τό παν όλόγυ- 
ρά του έκοιμάτο, εκείνος δύναται νά μαρτυ- 
ρήση τήν αλήθειαν καί δύναμιν τών στροφών 
έκείνων, νά νοήσρ τ ί ήσθάνετο έν έαυτω ό 
ποιητής γράφων τούς στίχους εκείνους, οδς 
καί παραθέτομεν πρός συγκίνησιν τών ανα
γνωστών τού Ίλισσού.

Εν τφ θαλάμιρ της κεκλεισμένη 
ή ’Αριάδνη καί τεθλιμμένη 
μέτωπον, έδραν δεινού πυρός, 
έντός πυρώδους κρατεί χειρός.

Εισερχόμενη άκτίς σελήνης 
χείλη χρυσόρρυτα καί άγνά 
έπί τής κόμης της τής χρυσίνης 
καί κεχυμένης έπιπλανα.

Άφινει αίφνης τήν κεφαλήν της 
ή χιονάπλαστος χειρ αύτής, 
φωτίζει κάτωχρον τήν μορφήν της 
ή τής σελήνης ώχρα άκτίς.

Ώς δυο κυανοί τών άγρών 
πρωία δρόσω κεκα'υμμ έ ·οι 
κ ύπό τού Φοίβου - ετοζευμενοι 
έντός άκτίνων πλέουν λαμπρών.

οδτω τός κόρης τό δακρυχέον 
ήστραψε ζεύγος τώ" οφθαλμών, 
οταν άφήσασα στεναγμόν 
τό φώς προσεΐδε τό σεληναΐον.

Τίς Λΐψ, χαρίεσσα Μ ιν ω ’ίς, 
τό γλυκύ άνθος τών σών χειλέων 
προώρως καίει, φλογώδης πνέων;
Διά τί στένεις, δακρυρροεϊς; . . .
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Τής κόρης ά’ντικρυς άνυψοΰται 
εύρύς καί υψιστος ό ξινών"
Ικεί τό βλέμμα της προσηλούται, 
τών δέ τειχίων τών μελανών

Ουρις άμφίβολον λάμψ ν'χόνει. 
κρέμαται άνωθεν ή σελήνη 
ώς βρέφος άφροντι χαροπή, 
ώς ψυχή πάσχουσα^σκυθρωπή.

«—ΤΩ φώς, ώ δώμα, άναφωνεΐ’ 
πώς, πώς ή ό’ψ.ς σας μέ έλκύεΓ 
καί έκ βαθέων μέ συγκινεΐ;
Ό όφθαλμός μου πρός τί δακρύει;

Ποσάκις τούτον τόν όγκον εΐόον, 
ποσάκις έτρεξα ύπ’ αύτόν, 
τάς αύρας πνέουσα τών νυκτών 
χωρίς δακρύων, χωρίς φροντίδων!

«Πλήν τώρα, τάλαινα, αοθημά τι 
μυστηριώδες μέ συγκρατεΐ.
Οίατος ή θλίψις εΐν’ ένδοτάτη 
ύπέρ τού ξένου ή άλλο τι ;

«Ούδέν έκ τούτων καί παν όμού. 
ΕΓν’ αισθημάτων κράμα βαθέων, 
άνέμερ άνεμος άντιπνέων, 
θροούσα αύρα έντός δρυμού.

«Φεύ ! είναι ερως, έρως δεινός! 
Κατηφής μήτηρ τών μυστηρίων, 
τών αισθημάτων μου τών μυχίων, 
ώ νύξ, σύ Ισο συγκοινωνός.

«Γονείς συγγνώμην, συγγνώμην, Φαίδρα, 
λοιπόν ό νοΰς μου σάς λησμονεί;
Έκ τής ψυχής μου λοιπόν άπέδρα 
εκείνη πάσα ή ή̂δονή,

«ήν εις τούς κόλπουςζσας ήσθανόμην, 
καί άλλοτρία, φεύ, κεφαλή 
έν τή ψυ)ζή μου ύμάς θολοί 
φίλτατα όντα; “Οχι, συγγνώμην!

«'Ιερά στέγη έν ή θ=ρμή 
ή κοιτϊς κεΐται ή βρεφική μου 
καί ής τούς θόλους οί πρώτιστοί μου 
είσέτι ψαύουν κλαυθμυρισμοί,

«λοιπόν άθέλγητρος θά μοί ή«αι 
ά’νευ έκείνου; όχι, ποτέ!
Είκών τού ξένου μακράν μου σβύσε, 
εικόνες σπεύσατε σεβαοταί!

♦ . · * ·

«ΤΩ ξένε φίλτατε, τώ οποίφ 
ή στέγη αυτη προ ήμερών 
βοράν φυλάττουσα τφ θηρίω 
τείνει φιλόξενον τό πτιρόν,

«πράγμα τό δ’ναρ σου θά γευθής 
έκ τής χειρός μου βοηθηθείς.
Ό έρως σ’ έφερε τής πατρίδο?, 
σέ σώζει έρως τής Μινωίδος·

«Γονείς, συγγνώμην, άγαπητοί.
Μη έκ τού ΰπνου σας ταραχθήτε.
Τούτο τό βήμά μου άγνοεΐτε* 
έγώ δέν είμαι, ιρεΰ, ή αύτή».

Εις τό πέμπτον μέρος ή ’Αριάδνη πο:ευο- 
μένη δίδει εις τόν Θησέα τό φάσγανον καί τόν 
μίτον, άτινα εκείνος πρώτον άρνηθείς νά λάβη 
πείθεται ύστερον ύπό τής αύτόν άγαπώσης κό
ρης. Έν τφ  έκτω δέ μέρει περιγράφεται με- 
γαλοπρεπώς καί ζωγραφικώτατα ή πάλη τού 
Θησέως κατά τού Μινωταύρου έν τγ  πενθίμω 
τού άφώτου Λαβυρίνθου σιγάί, καί ή νίκη τού 
Αθηναίου ήρωος τεχνικώτατα άφίνεται εις τόν 
νοόν τού αναγνώστου ϊνα τήν μαντεύσ-ρ. Ά λ λ ’ 
άς άφήσωριεν τούς κρότους τών ύπό τούς πό- 
δας τών δύο αντιπάλων συνθλιβοριένων όστέων 
καί τάς φλόγας καί τά αίματα άτινα τό θη- 
ρίον έξερεύγει, ί’να ριεταβώριεν εις τό έβδομον 
ασμα πρός άκρόασιν φωνής γλυκείας 

φωνής τρυγόνων έν έρημίφ, 
φρίσσοντος δένδρου έν νηνεμία.

Ή ’Αριάδνη μετά τού Θησέως σωθέντος καί 
σώσαντος τούς συμπολίτας νεανίας πλέουσιν 
εις Αθήνας νύκτα ώραίαν καί σεληνοφεγγή. 
Τής νυκτός ήδη προβάσης πάντες άπαυδώσιν, 
άλλ’ έν μέσω τού μονοτόνου έρετμού τών κω- 
πών διχαζουσών τό άλμυρόν κύμα ή ’Αριάδνη 
καί ό Θησεύς άγρυπνούσιν, έπιδιδόμενοι εις πε
ριπαθή συνομιλίαν.

α — Θηαεΰ, ε’ιπέ μοι, τό αδον κύμα 
οπερ χωνεύει βραδύ πιρνών 
κατά τού πόντου τό σκοτεινόν 
δέν είναι γλώσσης άρρητον βήμα;

*

«‘Ο γλυκύς γόος, Θ η σεύ , του πλοίου, 
ή  αύρα α δτη  ή  σ ιγ η λ ή  
εις τόν καρδίαν σου δεν λαλεΐ 
έρωτα έμπλεων μυστηρίου;

• « — Ούδέ* άκούω ή τήν φωνήν σου,
δέν βλέπω 4’λλο ή τήν μορφήν σου
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κ α ί  μ η ,  μ η  π α ύ η ς  ν ά  μ ο ί  λ α λ ή ς ,  
ώ  ’ Α ρ ι ά δ ν η  μ ο υ  π ρ ο σ φ ι λ ή ς .
« Λ ο ι π ό ν  π ρ ο ς  χ ά ρ ι ν  μ ο ο  λ η σ μ ο ν ι Γ ς  
κ α ι  τ ή ν  π α τ ρ ί δ α  κ α ι  τ ο ύ ς  γ ο ν ε ί ς ;
Ώ 1  τ ό σ η ,  τ ό σ η  « ό δ α ι μ ο ν ί α  
μ ί  κ α τ α θ λ ί β ε ι  π ο λ ύ  β α ρ ε ί α .
« Κ α ί  δ ν  ι ΐ ς  τ έ φ ρ α ν  μ ε τ α β λ η θ ώ  
δ π ο  ά γ ά π η ς  κ ’  ε ύ γ ν ω μ ο σ ό ν η ς  
ν ά  ¿ π ο τ ί σ ω  θ α  δ υ ν η θ ώ  
ψ υ χ ή ς  θ υ σ ί α ν  μ η  α ν θ ρ ώ π ι ν η ς ;
* — θ η σ ι ϋ ,  ε ν  μ ό ν ο ν  Ι π ι π ο θ ώ ,  

τ ά  β ή μ α τ ά  σ ο υ  ν ’ ά κ ο λ ο υ θ ώ ,  
ό π ω ς  ι ό ν  ή λ ι ο ν  ή  θ ε ρ μ ά τ η ς  
κ α ί  τ ο υ ς  ά σ τ έ ρ α ς  ώ ς  ή  ώ χ ρ ό τ η ς .
« Ε ι ς  τ ή ν  τ ή ς  δ ό ξ η ς  τ ο υ  τ α ρ α χ ή ν ,  
ε ι ς  τ ή ν  λ α μ π ρ ό τ η τ α  τ ή ς  ζ ω ή ς  σ ο υ  
θ α  λ η σ μ ο ν ή σ η ς ,  Θ η σ ε ΰ ,  ψ υ χ ή ν  
ή τ ι ς  ώ ρ κ ί σ θ η  ν α  ζ ή  μ α ζ ύ  σ ο υ ;

« ' Ή τ ι ς  π α τ ρ ί δ ο ς  ά π ε ξ ε ν ώ θ η  
γ ο ν έ ω ν  ζ ώ ν τ ω ν  ά π ω ρ φ α ν ώ θ η ,  
δ ι ’  ή ν  τ ά  π ά ν τ α  ε ί σ ί  κ ε ν ά  
τ ή ς  π α ρ ο υ σ ί α ς  σ ο υ  ο ρ φ α ν ά ;

« Δ ε ν  θ έ λ ω  ά λ λ ο ι  ν ά  σ ε  θ α υ μ ά σ ο υ ν '  
ή  σ κ έ ψ ι ς  α δ ι η  β έ λ ο ς  π ι κ ρ ό ν .
Φ ο β ο ύ μ α ι  μ ή π ω ς  μ ο υ  ά π ο σ π ά σ ο υ ν  
τ ο ν  τ ή ς  » α ρ δ ί α ς  μ ο υ  θ η σ α υ ρ ό ν .

« Ή ω ς  ρ ο δ ό χ ρ ο υ ς ,  μ ή  μ ε ι δ ι ά σ η ς *
& ς  ζ ώ μ ε ν  π ά ν τ ο τ ε  Ι ν  ν υ κ τ ί .

Φ ύ γ ε  ε μ π ρ ό ς  μ α ς  π α σ α ,  ά κ τ ή '  
π ά ν τ ο τ ε  ζ ώ μ ε ν  έ ν τ ό ς  θ α λ ά σ σ η ς »  

κ .  τ .  λ .
Άλλ.’ έν τούτοις τρικυμία εγείρετα ι, τά κ ύ - 

ματα-κορυφούνται αλλεπάλληλα κα ί ό ναύ 
κλήρος αναγκάζεται νά διευθύνη τήν ναύν λο- 
ξοπλοούσαν προς τήν νήσον Νάξον, όπου μ ετα  
φερόμεθα διά τού ογδόου μέρους. Έ ν το ύτω  
ό Θησεύς θρηνεί συγκινητικής τήν α π ώ λε ια ν  
τής πεφιλημένης Αριάδνης. Υ π ο θ έτ ε ι ό τ ι το- 
σαύτη ευδαιμονία ήτο φάσμα, πλάσμα τής 
φαντασίας κενόν* άλλ’ ανακαλεί έ π ε ιτα  τήν 
Άριάδνην όλοφάνερον εμπρός των οφθαλμών 
τής διανοίας, άνενθυμεϊται τήν μ.ετ' εκείνης 
βραχεΐαν συμβίωσιν καί άνακράζ.ει:

” Ω ί  ί χ ι ,  · χ ι '  » » ν ’  ¿ λ γ ε ι ν ό ν .
Ή  Ά ρ ι ά γ ν η  μ ο υ  ή τ ο  φ ά σ μ α ;
Λ ο ι π ό ν  α ν ύ π α ρ κ τ ο ν  ζ η τ ώ  π λ ά σ μ α ;
Λ ο ι π ό ν  ή γ ά π η σ «  τ ό  κ ε ν ό ν ;

Ά λ λ ά  εις μ ά τη ν  ά π ελ π ις  ό Θησεύς

λόφους άνέρχεται, καταβαίνει, 
όρμα εις λόχμας, ίδρώς τον ραίνει, 
τήν Άριάδνην άναζητεί, 
θάλλοντα άνθη καταπατεί.

Π ερίλυπος μ,ανθάνει παρά κισσοστεφούς νεα- 

νίου ό τι τήν φίλην κόρην ήρπασεν ό Διόνυσος.

Έ ν τ ω  έννάτω  κα ί τε λ ε υ τα ίω  μέρει δ ι’ η
μέρας θολής πλοϊον μ.ελανά ισ τ ία  φέρον δ ια 
βα ίνει προ τού Σουνίου.

Καί διαπτυσσονται βαθμηδόν 
αμμώδεις κόλποι, πτυχαι θαμνώδεις, 
εις ας περίκειται μελωδών 
ζωστήρ λευκότατος καί αφρώδης.

Μόλις δ1 Ιφάνη ή σεβασμία 
τής Άκροπόλεως κεφαλή, 
κ’ ένθουσιώδης άπό τήν νήα 
πας έξ όεόματος τήν καλεί.

’ Ιδού προκΰπτοτσιν αί οίκίαι' 
τάς χαιρετώσι μ ’ αλαλαγμούς 
οί καταπλέοντες νεανίαι* 
ύψοϊ ό ήρως τούς οφθαλμούς.

"Ο π ω ς ήλιου άκτίς φαιδρά 
φωτίζει βάραθρα ζοφερά, 
οδτω φαιδρύνει καί τ 'ν  Θησέα  
ή τής πατρίδος γλυκεία θέα.

Αλλ αίφνης κρούει τό μέτωπόν του, 
όρμφ' τό μέλαν πτερον κινεί 
διά των δύο δεινών χειρών του, 
καί «πάτερ, σύγγνωθι» έκφωνεϊ.

Τό κατασχ ζουν, τό βίπτουν τέλος, 
άλλ ένεπάγη πικρόν τό βέλος.
’Άμορφον σύντριμμα καί οίκτρόν 
ό γέρων κείται κατά πετρών.

Διά τοιαύ τη ς άξιοπαρατηρήτου βρ αχυλογία ς  
τελ ευ τ ά  τό  ¿νραϊον τού το π οίη μ α , ουτινος τόν 

ποιητήν τ ό σ ω  έγκαρδιώ τερον συγχαίρομεν, ό 

σ ω  διά τού έργου τούτου  π ρώ του  λ χμ ,βχ νει—  

ώ ς είπ ειν—  τό δικ.αίωμα τής έν τή  ποιητική  

φ άλ α γκ ι π ολιτογρ α φ ή σεω ς.

Τ ο ύ το  μόνον άπορούμεν — ή μ ά λ λ ο ν  περί 

τούτου  δεν άπορούμεν— διά  ποίαν αιτίαν ού- 

δείς μέχρι τούδε ούτε έν έφημερίδι οΐίτε έν 

βιβλιοκρισία έγένετο λόγος περί τού ποιητικού  

τού του  κα λλ ιτεχν ή μ .α το ς. Κ α ί έν τή  ποιήσει 

θά ίσ χ ύ σ ω σ ι τ ά  προνόμια καί ή ά ρχαιότης ή έν 

τοΐς στρατιω τικούς βαθμοΐς έπ ικρκτούσα ; 'Α λ 

λ ά  διά  τού το δή τού το  είνε θειοτέρα κα ί
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εύγενεστέρα ή ποίησις, δ ιότι αφανής τ ις  έτι| ασθενής, άλλά γεννα ιόψυχος, ΰψούτα ι ΰπέρ 
νεανίας, περιφρονούμενον παιδίον  δ ύνα τα ι α ί-Ια ύ τώ ν . 
φνης νά λάβή βαθμόν μ έγαν, ύπερπηδών πολ
λούς έκ τω ν  τέω ς κομπορρημονούντων, έπειδή 
δεν πρόκειτα ι περί γαλο ν ίω ν ύπό βουλευτικής 
επιρροής δ ιδομένων, ά λλά  περί έπα ίνω ν κα ί δε- 
ξιώσεως εις μόνην τή ν αξίαν στηριζομ.ένων καί 
ύπό τής είλ ικρ ινίας χορηγουμένων.

Σ Π Υ Ρ Ι Δ Ω Ν  Π .  Λ Α Μ Π Ρ Ο Σ .

ΔΙΚΗΓΟΡΟΙ ΐΠΕΡΑΣΠΙΣΙΣ ΪΠΕΡ 
ΤΩΝ ΚϊΝΩΝ ΚΑΙ ΓΑΛΩΝ.

Προοίμιον.
Ά φ ’ έποχής κατο ικώ  τον μικρόν ημών π λ α 

νήτην, περί ούδενός γ ίν ε τα ι λόγος είμή περ' 
έξαλείψ εω ς κ α ί έξοντώσεως τω ν  καταχρήσεων 
Έν τή  νεανική μου η λ ικ ία , έπροσπάθουν να 
διορθόσωσι τούς καλογήρους, (1 )  ο ίτινες κα- 
τηγορούντο ώς αρπαγές τής άνθρωπότητος 
καθ’ S υστερούντες αυτήν π ά ν ό ,τ ι ώφειλον 
νά τή  προσφέρωσι' κα ί μ,ολονότι ή κατηγορία 
ήτο δ ικα ιο τά τη , ύπερίσχυσαν οί κατηγορού
μενοι, δ ιό τ ι κ α τ ’ έκείνην τήν εποχήν ούτως 
έγένοντο α ί άναμορφώσεις. Ά λ λ ’ ιδού κα ί έ
τερον σκάνδαλον. Οί κύνες κα ί α ί γ α λ α ί μ.ας 
εύρίσκονται εις κ ίνδυνον' εις φ ιλάνθρωπος θέ
λ ε ι νά  μάς άφαιοέση τά  οικιακά μας κτήνη 
τά  όποια άγαπώμ,εν περισσότεοον τω ν  ά λ λ ω ν ' 
κηρύττει κ α τά  τόν δέκατον έννατον αιώνα 
σταυροφορίαν ολόκληρον έναντίον αθώων θυ 
μ.άτων έχόντω ν δ ικα ιώ μ α τα  έπ ί τής εύγνωμο- 
σύνης μας. Τούτο δέ τό ανοσιούργημα προσ
π α θε ί νά καλύψνι μ.έ τό κάλυμμα τής α γ ά 
πης προς τό δημόσιον καλόν ! Ε π ικ α λ ε ίτα ι 
τήν ανθρωπότητα ίνα  τω  έπιτρέψη τήν έκτέ- 
λεσ ιν τοιούτου φονικού σχεδίου ! όφείλομεν νά 
όμ-ολογήσωμεν ό τι ή άνθρωπότης ε ίνα ι πολύ 
βάρβαρος, κα ί ό'τι ύπό τό πρόσχημα τής φ ιλ α ν 
θρωπίας άπ εκατέστημ εν λ ία ν  άπάνθρωποι ! 
Μόλα τα ύ τα  ότι κα ί αν γίν-ρ τά  θύμ.ατα δέν 
θά κα τασφ αγώ σ ιν  άνευ δ ιαμαρτυρήσεων Φωνή

( 1 >  ’ Ε ά ν  έ γ ε ί ρ ε τ ο  έ κ  τ ο ύ  τ ά φ ο υ  ό  γ ρ ά ψ α ς  τ ή ν  
π α ρ ο ύ σ α ν  ε ύ φ υ ή  δ ι α τ ρ ι β ή ν  μ έ  λ ύ π η ν  τ ο υ  ή θ ε λ ε ν  ί -  
δ ε ί  ό τ ι  ε ί σ έ τ ι  δ έ ν  κ α τ ο ρ θ ώ θ η  τ ο ύ τ ο .

Δικηγορία άφ ’ ένός ύπέρ τώ ν  κυνών κ α ί γ α 
λώ ν ,έναγομένων δ ιό τ ι ύλακτούσ ι κα ί μ ιαου- 
λ ίζουσ ι εναντίον τού Κ. Α λεξάνδρου 'Ρόζερ, 
ιππότου τού Δεγεώνος τή ς τ ιμ ής, ένάγοντος 
άφ ’ έτέοου.

ΆποΛογΐα ίπερ τοΰ χυνός.
Κύριοι ! εις μ ίαν δίκην το ιαύτης φύσεως, 

ή χρηστοήθεια τώ ν  κατηγορουμένων μέλλουσα 
έξάπαντος νά έπιρεάστ) τά ς  άποφάσεις τών 
κριτών τω ν , ε ίνα ι δίκαιον νά άναμνήσιρ εντα ύ 
θα τά ς έπα ινετά ς ιδ ιό τη τας μέ τά ς  οποίας ή 
φύσις έπροίκησε τό ήμ ισυ, τό  πλέον ένδιαφέ- 
οον μ-έρος τώ ν  π ελ α τώ ν  μου. Ά λ λ ’. εάν άνέ- 
ρερον ά π α ντα  τ ά  προτερήματα τώ ν  κυνών, 
ήθελον πολύ έρυθριάσει. Δ ιότι τ ίς  δέν γνω ρ ίζε ι 
τήν γ λ υ κ ύ τη τά  τω ν , τήν π ίσ τ ιν  τω ν , τήν 
άκλόνητον άφοσίωσίν τω ν  ·, τ ίς  εχ ει άνάγκην 
νά μάθ-ρ ό τ ι, έξοικειούμενοι μεθ’ ήμών δι’ ένός 
αισθήματος τό όποιον ή σκληρότης μας δέν 
δ ύνατα ι νά  μηδένιση, συμμερίζονται τά ς  θλί
ψ εις κα ί τά ς  ευτυχ ία ς  μας, μαντεύουσι καί 
¡λαμβάνουσι μέρος εις όλας τά ς  επιθυμίας μας, 
μάς υπερασπ ίζοντα ι εις τόν κίνδυνον, μάχον
τα ι κα ί άποθνήσκουσιν ύπερασπιζόμενοι ήμάς ; 
Ούτοι δέν όμοιάζουσι, κύριοι, τούς ψευδείς 
ένημέρους φ ίλους ήμώ ν, ο ίτινες δούλοι τή ς ευ
τυχ ία ς μας είσ ί π ά ντο τε  έτοιμοι νά μάς έ γ -  
κα ταλείψ ω σ ιν εις τήν δυστυχ ίαν. Οί κύνες, 
κύριοι, μ.άρτυρες γενα ΐο ι τή ς φ ιλ ία ς  μ α ς , τούς 
βλέπομεν φεύγοντας τό  χρυσούν άσυλον τού 
πλούτου, όπου ένίοτε θέλουν νά τούς κρατή- 
σωσιν α ιχμ αλώ τους, κα ί όπου ήθελον τ ύ χ ε ι, 
ώ ς τόσοι παράσιτο ι πολύ κατώτερο ι α υτώ ν , 

οεπών περιποιήσεων, ίνα  έπ ιστρέψω - 
σιν εις τή ν τα π ε ινή ν  καλύβην τού π τω χ ο ύ , 
μ.εθ ού είσ ίν συνδεδεμένοι δ ιά  δεσμού, τόν ό
ποιον ή φ ιλ ία  καθίστησ ιν άδιάρρηκτον. Κ αί τί 
θέλει ι/.είνει εις έκεϊνον τόν π τω χ ό ν  αν τού 
άφαιρέσωσι τόν κύνα του ; Ό  δυστυχής θεω
ρείται ιός μεμολυσμένος, τό  πάν απομακρύνεται 
ά π ’ αύτού, έκαστος τόν αποφεύγει μ ετά  φρί
κης. Ό  κύω ν αύτού ε ίνα ι τό  μόνον δν ε ις τόν 
κόσμον, όπεο φ α ίνετα ι εύαίσθητον ε ις  τή ν .δυσ
τυχ ία ν  του, ήν άκουφίζει συμμεριζόμενος α υ 
τή ν , κα ί τόν παρηγορει δ ιά  τόν θω πειώ ν του” 
τ ίς  θέλει τόν αγαπήσει άν τ ώ  άποσπάσητε 
τόν σύντροφον τούτον τή ς δ υσ τυχ ία ς τ ο υ ;



Ι Λ Ι Σ Σ Ο Σ

Ά λλα ποτέ δικαία διαδικασία δέν θέλει απο
φασίσει τόν σκληρόν τούτον άποχορισμόν. Ά -  
πευθύνθην εις ευαίσθητους καρδίας οι κύνες θέ
λουν κερδίσει την δίκην των.

ΆποΛογία ύπερ τής γα.Ιής.
Ή δίκη των γαλών, τό ομολογώ, κύριοι, 

είναι δυσκολότερα προς ύπεράσπισιν. Έχουσι 
γενικώς κακήν ιδέαν του χαρακτήρός των, καί 
οί όνυχες των έγειναν αιτία ν’ άποκτήσωσι 
πολλούς εχθρούς· άλλα πρέπει ν’ άποδώσω- 
μεν δικαιοσύνην- εάν αί γαλαί είσί κακότρο 
ποι, καί ημείς δέν εϊμεθα τόσον καλοί. Κα- 
τηγοροΰσιν αΰτάς ότι έχουσιν εγωισμόν ήμεϊς 
εϊμεθα έγωϊσταί κύριοι, οϊτινες προσάπτομεν 
αύταΐς ταύτην την κατηγορίαν. Είσίν έπιτή- 
δειαι κλέπτριαι, άλλά τίς είδεν έάν κακά 
παραδείγματα δέν τάς διέφθειρον; Μάς κο- 
λακεύουσιν άπό συμφέρον, άλλά γνωρίζετε 
πολλούς κόλακας άνευ συμφέροντος ; όλοι 
άγαπώσι καί προκαλούσι την κολακείαν, 
διατί λοιπόν νά κατηγορώμεν τάς γαλάς δι' 
ίν ελάττωμα της κοινωνίας αυτής δπεο εις 
τούς οφθαλμούς σας είναι τό άνώτερον όλων 
τών προτερημάτων ; Δέν θέλω κάμει λόγον 
ενταύθα περί της χάοιτος αυτών καί της εύ- 

ενείας. Δέν θέλω περιγράφει ποσώς τάς παι- 
tκάς θρύψεις των, ουδέ τά κεκυρτωμένα νώτα 

των, ουδέ την κυματούσαν οΐράν των, ουδέ τόσας 
άλλας χάριτας δι’ ών τόσον καλώς γινώσκουσι 
νά μάς κάμνωσι νά λαμβάνωμεν φροντίδα διά 
τήν διατνίρησίν των. Λόγοι πολύ ίσχυρώτεροι 
ύπερμαχούσιν υπέρ αυτών.

Έάν καταστρέψητε τάς γαλάς τίς θέλει κα* 
τατρώγει τούς μικρούς ποντικούς; βεβαίως 
δέν θά κατατρώγφ αυτούς ό κύριος βστις ε
φεύρε καί έπαρουσίασε τό σχέδιον της κατα
στροφής των ! Σάς προτείνωσι τάς μυάγρας ! 
. . . τάς μυάγρας, Κύριοι! Ποιος δέν γνω
ρίζει την επιρροήν των ; τάς μυάγρας ! τούτο 
είναι μία μυάγρα, μία παγις την όποιαν σάς 
στηνουσι προσέξατε καλώς μη συλληφθήτε 
εις αϋτην. Πρό πολλού καιρού, οί μικροί πον
τικοί καλώς είδοποηθέντες, γνωρίζουσι νά 
προφυλάττωνται άπό αΰτάς. Περιμένετε λοι
πόν νά ίδητε τον πρώτην ημέραν τής άποφά- 
σεως ταύτης5 τό έθνος τών μυών να κατα- 
φάγη άποινί άπάσας τάς βίβλους τής βιβλιο
θήκης σας; ’Ήθελε παρηγορηθή τις έάν προσ- 
βάλλωσι μόνον τά ανούσια κ,αί πληκτικά
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ποιήματα καί συγγράμματα, δι’ ών μαστιζό- 
μεθα πρό τινων ετών δέν εϊμεθα όμως βέ
βαιοι αν ή γεύσις των θά κάμη την διάκρισιν 
ταύτην ούτοι θά καταφάγωσιν εύχαρίστώς 
τόσον τον ’Ρακίναν όσον καί τον Πράδονα (1) 
Ά λλά τ ί λέγω ; αί επιφυλλίδες μ.ας καί οί 
δικηγορικοί μας λόγοι οί τόσον ωραίοι καί 
μ,ακροσκελεΐς, δέν θέλουσι έκφύγει τούς χαρ- 
τοφάγους όδόντας των. "θθεν εξάγω συμπέ
ρασμα ότι, νά έξοντώσγ τις τάς γαλάς, είναι 
ταύτόν, νά έπαναγάγη, τον βανδαλισμόν !

Ά λλά συγκατατίθεμαι οτι θέλεται κλείσει 
τούς όφθαλμ.ούς ώς προς τούς μικρούς ποντι
κούς· σκεφθήτε τουλάχιστον ότι εις εχθρός έ- 
κατοντάκις τρομερώτερος σάς έπαπειλεΐ. . .  Οί 
μεγάλοι ποντικοί, πρός τούς όποιους αί γαλαί 
έπιβάλλουσι φόβον καί σέβας· οί μεγάλοι πον
τικοί, κύριοι, οϊτινες καιροφυλακτούσι καί δέν 
άναμένουν είμή την στιγμ.ή,ν καθ ήν θέλετε 
προφέρει την όλεθρίαν άπόφασιν την οποίαν 
έξαιτεϊται έπιμόνως ό άντίπαλός μου, ΐνα έκ- 
στρατεύσωσι καί έλθωσι νά άποκατασταθώσιν 
εις τάς οικίας, τάς οποίας θά ύποχρεωθήτε, 
κύριοι, νά έγκαταλείψητε. Διστάζετε άκόμη ! 
Ό Κατιλίνας είναι πρό τών πυλών σας καί 
σκέπτεσθε εΐσέτι τό ν’ άποφασίσητε ! Σάς πα
ρακαλώ, κύριοι, νά συγχωρήσητε ταύτην την 
ορμήν. Είναι δύσκολον νά διατηρήσνι τις άπά- 
θειαν προκειμένου λόγου περί τών μεγάλων 
ποντικών !

Γ Εκ roß ΓαΛΛικοΰ.)
Α. ΘΕΟΑΟΣΙΑΑΗΣ.

ΠΟΙΚΙΛΑ
ΤΕΛΕΥΤΑΙΟΙ ΛΟΓΟΙ ΕΝΔΟΞΩΝ ΑΝΔΡΩΝ.

— Τό δράμα παρεστάθη καλώς· χειροκροτή
σατε. Ειδον την Ελλάδα {ΑεΛΛΙΛ), ( Αύγου
στος).— Λύτη είναι ή άφοσίωσίς σας; {Νέρων). 
— Οί καλόγηροι, οί καλόγηροι, οί καλόγηροι! 
{'Ερρίκος Η'.)— Εις τάς χεΐράς σου Κύριε 
{Τάσσος).— "Ολον τό βασίλειόν μου διά μίαν 
στιγμήν άκόμη! {‘ Η Βαοΐ.Ιισσα ΕΑισάβετ)

( 1 )  Σ υ γ γ ρ α φ ε ύ ς  μ ι α ς  Φ « ί δ ρ α ς ,  τ η ν  ό π ο ι α ν  ο ' Ι χ -  
θ ρ ο ί  τ ο ύ  Ρ α κ ί ν α  ά ν τ ε π α ρ έ β α λ λ ο ν  μ ε  τ ό  ά ρ ι »  ι ο ύ ρ -  
γημα τον έ ν ί ο ξ ο υ  ποίητου,
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— Άρκεΐ. {Λ6χ).— Δέν υπάρχει αίμα εις τάς 
χεΐρας μου. [Φριδερΐκος Ε'.)— Λύτός είναι ό 
θάνατος; {Γεώργιος Α'.) —  Άφήσατέ με νά 
ακούσιο άκόμη μίαν φοράν τούς γλυκείς εκεί
νους ήχους οϊτινες υπήρξαν ή παραμυθία καί 
ή χαρά μου {Μοζάρ).— Έσώθην {ΚρόμβεΛ). 
— Έχε την ευλογίαν’ τού Θεού φίλη μου (<5 
ιατρός Ζόνσιyr).~  Πώς ό εχθρός έτράπη εις 
φυγήν; άποθνή,σκω ευχαριστημένος! (ό σ τρα 
τηγός Βό.Ιφ). — Έσο σοβαρός (Γρέτιος). —  
Ή αρτηρία δέν πάλλει πλέον {ΧάΛΛερ).— 
*θλοι ύπάγομεν εις τόν ουρανόν καί ό Βών 
Δωκ είναι μαζύ μας (ό ζωγράφος Τ ω ν σ ι ο - 
ρούγ).— Δώσατε μ.ίαν καθέκλαν εις τόν Δαϋ- 
ρόλλ (Σ ε σ ι ε ρ φ Μ ). —  Καλά {Ούασιγχτών). 
— Άοήσατέ με νά άποθάνω μέ τόν χρόνον τής 
μουσικής (Μιραβώ).— Μή,ν άφήσετε νηστικήν 
τήν μικράν Νέλλην, μικρόν κυνάρ ιον , {Κάρο 
Λος Β' .). — Λϊωνία ελευθερία (Άόάμις) .  —  
Πάντοτε καλλίτερα- πάντοτε πλέον ήσυχος 
{ΣχίΛΛερ.)— Ήγάπησα τόν θεόν μου, τόν πα
τέρα μου καί τήν ελευθερίαν {Κυρία όε ΣτάεΛ). 
— ’Αρχηγός στρατού (Ναιτο.Ιέων Α '.)— Ιδού 
ή ώρα τού ύπνου {Βύρων).— Σφίγξε φίλε τήν 
χεΐρά μου άποθνήσκω {' ΑΛφιέρης).—  Αρχίζω 
νά επανέρχομαι εις τόν έαυτόν μου (ΒάΛζερ 
Σκώττ).— ’Αφάσατε νά είσέλθγι τό φως (Goe
the)-— Καλά (Βέ.Ιιγκτων).— Θά έπανίδωμεν 
άλλήλους {Ααμενά.Ι).

ΕΠΙΣΤΟΛΗ ΒΙΚΤΩΡΟΣ ΟΥΓΚΩ ΠΡΟΣ TINA
ΓΑΛΛΟΝ ΦΙΛΟΝ ΤΟΥ ΜΕΤΑΦΡΑΣΤΗΝ 

ΤΟΥ ΟΜΗΡΟΥ.
'Αγαπητέ μοι φΙΛε !

Οί μεγάλοι ποιηταί όμοιάζουσι τά μεγάλα 
όρη. Τά άσματά των ψάλλονται εις δλας τάς 
γλώσας καθότι τά όνόματά των εύρίσκονται 
εις τά χείλη έκάστου. Ό "Ομηρος όμως πλέον 
παντός άλλου έσχε τή,ν ευτυχίαν ή μάλλον 
τήν δυστυχίαν νά εύρη πολλούς διερμηνείς 
Καθ’ όλα τά έθνη άθλιοι άντιγραφεις καί άνί· 
κανοι μεταφρασταί μετεμόρφωσαν τερατωδώς 
τάς ποιήσεις του καί άπό Λ Aceins Labeo 
όστις λέγει :

«Crudam manduces Preamum Preamique
[quellos ( 1 )»·

( i )  Ν ο μ ίζ ε ι  ότι τρώγει τόν Πρίαμον καί τούς γό
νους του.

μέχρι τού συγχρόνου μας Marot τού λέγοντος: 
t Lorsque face à face on vit ces geux

[grands Ducs
• Piteusement sur la terre èteudus!. . . »

Από τών ήμερων τέλος τού γραμματικού 
Ζωίλου μέχρι τών ήμερών μας είναι άδύνα- 
τον νά άπαριθμήσωμεν τούς πυγμαίους έκείνους, 
οϊτινες έπειράθησαν νά άνυψώσουν τό ρόπαλον 
τού 'Ηρακλέους.

Μή,ν άναμιχθής, φίλε μου μέ τούς νάνους 
αυτούς· ή μετάφρασίς σου είσέτι δέν έδημο- 
σιεύθη- πιστευσόν μοι οτι είσαι εύτυχήί δυνά- 
μενος νά τήν καύσγς.

Μετάφοασις ’Ομήρου εις τήν Γαλλικήν γλώσ
σαν έμμετρος, ώ! θά είναι τερατώδες)! Είλι- 
κρινώς, δέν σοί λέγω ότι ή μετάφρασίς σου μέ 
δυσηρέστησεν, άν καί δέν τήν άνέγνωσα, καθότι 
ούτε έχω ποτέ σκοπόν νά τήν άναγνώσω, σοί 
έπαναλέγω όμως ότι μετάφρασίς έμμετρος οίου- 
δήποτε μεγάλου πολτού, παρ’ οίουδήποτε γε- 
νομένη είναι πράγμα άδύνατον, είναι χίμαιρα. 
Τό λέγω εγώ ό μεταφράσας περί τούς πεντα- 
κισχιλίους στίχους τών τού Όρατίου, Λουκια
νού καί Βεργιλίου, οδς όμως έπιμελώς μέχρι 
σήμερον έκρυψα. Ά λλά  τόν "Ομηρον, κύριε! τόν 
θειον "Ομηρον! πρός Θεού! . .

Γνωρίζεις ότι μόνον ή άπλότης τού Όαή- 
ρου έγένετο ύφαλος τρομερός εις τούς μετα- 
φραστάς του; Ή κυρία Daciel τήν μετέβαλλε 
εις βαναυσολογίαν, ό Lamotte εις ξηρασίαν, ό 
δέ Bitaulè είς μικρολογίαν.

'Ο Φραγκίσκος Πόρτης (Franeois Porte) λέ
γει, ότι ϊνα ύμνήση τις τόν "Ομηρον έπαξίως 
πρέπει νά είναι "Ομηρος καί αυτός. ΤΑρά γε 
ϊνα τις τόν μεταφράσγ τ ί πρέπει νά είναι; σκέφ- 
θη’τι.

Έρρωσο 
ΒΙΚΤΩΡ ΟΥΓΚΩ.
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T H  A E T PA T A .( I
Laisse-m oi t’aim er dans l’ombre 
T riste , ou du moins sérieux. 
La tristesse est un lieu sombre’ 
Où I’ amour raybnne m ieux.

—Victor Hugo—

Παρθένε, &ν τδ β λ έμ μα  μου  δειλόν σέ άντικρόζφ, 
&ν π ά σ χ η  ή καρδία μου κα ί π ά σ χ η  αιωπωσα, 
είναι διότι τδ ψυχρόν β λ έμ μ α  σου μ ε  φ οβίζει, 
δ ιό τ ι δέν λαλεΐ έν σοί του ερωτος ή  γλώ σσα .

’Ά ν  θίγουσα την χε ΐρ ά  σου ή χ ε ιρ  μου δλη φρίσση 
άν ώ χ ρ ιδ ς  τδ χεΐλός μου "ςτά μΰρα  τής πνοής σου; 
είναι διότι δ ισταγμοδς ά νους μου άνελίσσει, 
είναι διότι με πτοεί ή σοβαρά μορφή σου.

Κ α ι όμω ς τ ί εάν σιγά  τδ χείλος ; ή καρδία 
λ α λ ει, λαλεϊ τοΰ ερωτος μ υστηριώ δη γλώ σσαν 
τά στήθη ά Ινέ/.ρου χθές ψ υχρά  άναλγησία  
ήδη ψ υχή ν έγκλείουσι θερμήν, έρω τιώ σαν,

Ν α ί· χθές ή μ η ν  αναίσθητος, δεν εΐχον χθές καρδίαν 
ούτε π α λ μ ο ύς , ούδ όνειρα, ούτε χρυσ άς Ιλπίδας 
καί επ ί τοΰ μετώ που μου Ιμέτρουν άνα μ ία ν 
οσας ή  χείρ  τ ή ς  συμφοράς έχάρασσε ρυτίδας.

Α λ λ ’ εις τδ μ ά γο ν  β λ έμ μα  σου ζω ή  νομίζεις νέα 
έχΰθη εις τάς φλέβας μου τάς άποξηρανθϊίας, 
καί ή  νεκρά καρδία μου άνένηψεν ά κ μ α ία . 
ώς Λ άζαρος έκ τών μ υ χ ώ ν  τοΰ τάφου άναδόσας.

νΩ  ! άφες, άφες, ά γγ ελ ε , σ τ ιγμ ή ν  κοίν νά έλπίσω , 
δτι δέν είνε ονειρον, ή  πλάνη φαντασίας !
Ε ις  τδ γλ υ κ δ  τδ βλέμμα σου άφες νά λησμονήσω , 
ό’σας ώς χθές μ ’ Ιπ ό ιιζ ε ν  ή  μοΤρά μου π ικ ρ ία ς. 

Π ρ ο κ υμ α ία  Π ειραιώ ς 2 7  "Ιουνίου 1 8 0 7 .
I. X. Κ.

ΠΑΡΟΡΑΜΜΑΤΑ TOT Δ'. ΦΤΛΑΑΔΙΟϊ.

Σελις 1 2 1  στήλη β'. στίχος 42, άοαίρεσον τους στίχους — οστις δέν δύναται νά ά- 
ποπέμψη αύτήν ή εις τάς τιμάς τοΰ συζύγου της.

ΛΤΣΙΣ TOT ΕΝ ΤΩ Δ'. ΦΥΑΑΑΔ1Ω ΑΙΝΙΓΜΑΤΟΣ.

Πόνος— Φόνος.

ΓΡΙΦΟΣ

Γ. Ν . Π.

ΣΗΜ. Τώ λύτφ, τού γρίφου δοθη> ιται Ιν τών καλλίτερων μυθιστορημάτων τοΰ Βάλτερ 
Σκύττ.

Έκ Κωνσταντινουπόλεως επεμψεν ήμΐν πρώτος την λύσιν τοΰ έν τώ Γ . φυλλαδίου γρίφου 
ό κ. Α. Καμπούρογλους.


